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วิชาคณิตศาสตร์และวิชาภาษาเขมรระดับประถมศึกษาจำนวน 4 เล่ม การศึกษาพบว่า  
คำลักษณนามบอกรูปทรงในภาษาเขมรที่ปรากฏในกลุ่มข้อมูลมีจำนวน 15 คำ ซึ่งจำแนกออก
ได้เป็น 2 กลุ่ม ได้แก่ 1) คำลักษณนามที่ใช้กับสิ่งของที่มีรูปทรงชัดเจน จำนวน 11 คำ ได้แก่
คำว่า ‘ដ ើម /daəm/ ต้น’ ‘សរសស /sɑɑsay/ เส้น’ ‘ក្បាល /kbaal/ หัว’ และ ‘ខ្សែ 
/ksae/ สาย’ ใช้กับวัตถุที่มีรูปทรงยาว คำว่า ‘សន្លឹក្ប /sɑnlək/ ใบ’ ‘ច្បាប់ /cbap/ ฉบับ’ 
‘ផ្ទ ាំង /pteaŋ/ ผ ืน ’ และ  ‘ខ្ែន្ /phaen/ ปึก ’ ใช้กับว ัตถ ุท ี ่ม ีร ูปทรงแบน และ 
คำว่า ‘ ួង /duəŋ/ ดวง’ ‘វង់ /vʊəŋ/ วง’ และ ‘ក្បង់ /kɑŋ/ ท่อน’ ใช้กับวัตถุที่มีรูปทรง
กลม และ 2) คำลักษณนามที่ใช้กับสิ่งของที่มีรูปทรงไม่ชัดเจน พบจำนวน 4 คำ ได้แก่ คำ
ว่า ‘គ្រាប់ /kroap/ เม็ด’ ใช้กับวัตถุที่มีรูปทรงโค้ง ‘  ាំ /dom/ ก้อน’ ใช้กับน้ำตาลก้อน
หรืออิฐ ‘សនង /knɑɑŋ/ หลัง’ ใช้กับบ้าน อาคาร และ ‘ដគ្ររឿង /krɨəŋ/ เครื่อง’ ใช้กับสิ่งของ
ประเภทเครื่องยนต์กลไก การแบ่งประเภทคำลักษณนามทำให้เห็นมุมมองของผู้ใช้ภาษา
เ ขม ร ใ น ก า ร จ ำ แ น ก ป ระ เภ ทคำ ล ั ก ษณน า ม จา ก ก า รพ ิ จ า รณา ร ู ป ท ร งที่  
โดดเด่นเป็นหลัก และยังมีเกณฑ์อื่น ๆ ร่วมด้วย เช่น เกณฑ์ขนาด เกณฑ์ความคงตัว หรือ
เกณฑ์ลักษณะเฉพาะหรือหน้าที่ประจำตัวของวัตถุนั้น ๆ มาพิจารณาประกอบการจำแนก
การใช้คำลักษณนามกับสิ่งของรูปทรงต่าง ๆ อีกด้วย 
คำสำคัญ: คำลักษณนาม, รูปทรง, ภาษาเขมร 
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Abstract 
The aim of this article is to study shape classifiers in Modern Khmer. The 

data was collected from a Cambodian- English dictionary, a book on Khmer 
grammar and 4 primary school textbooks written in Khmer language and  
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15 shape classifiers in Khmer were found. These classifiers can be categorized into 
2 main groups, namely, classifiers for dimensional objects and classifiers for non-
dimensional objects.  There are 11 classifiers for dimensional objects in Khmer, 
namely, ‘ដ ើម /daəm/’ ‘សរសស /sɑɑsay/’ ‘ក្បាល/kbaal/’, and ‘ខ្សែ /ksae/’, 
which are used for long objects, ‘សន្លឹក្ប /sɑnlək/’ ‘ច្បាប់ /cbap/’ ‘ផ្ទ ាំង /pteaŋ/’, 
and ‘ខ្ែន្ /phaen/’, which are used for flat objects, ‘ ួង /duəŋ/’ ‘វង់ /vʊəŋ/’, 
and ‘ក្បង់ /kɑŋ/’, which are used for round objects. Classifier for non-dimensional 
objects in Khmer include ‘គ្រាប់ /kroap/’, which is used for curved objects, ‘  ាំ /dom/’, 
which is used for sugar or brick, ‘សនង /knɑɑŋ/’, which is used for houses or buildings, 
and ‘ដ គ្ររឿង  /krɨəŋ/’, which is used for machines. These groups of shape classifiers 
prove that the classifiers are divided by an object’s distinctive features and other 
criteria; that are, size, consistency, or function. 
Keywords:  Classifier, Shape, Khmer 
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บทนำ 
คำลักษณนามเป็นคำที่ใช้บอกลักษณะของคำนาม (อุปกิตศิลปสาร , 2544,  

น. 72) มักปรากฏร่วมกับคำนามอื่นเพื่อการนับหรือแสดงความหมายเฉพาะเจาะจง  
คำลักษณนามที่ใช้ในการนับเรียกว่า “คำลักษณนามบอกจำนวน” เช่น กระดาษสองแผ่น 
บ้านสามหลัง ส่วนคำลักษณนามที่ใช้แสดงความเฉพาะเจาะจง มักปรากฏกับคำระบุ
เฉพาะ เช่น หนังสือเล่มนั้น เชือกเส้นนี้ และมักแสดงองค์ประกอบทางความหมายของ
คำนามที่ปรากฏร่วม เช่น ขนาด รูปร่าง หรือภาชนะบรรจุ (สำนักราชบัณฑิตยสภา , 
2560, น. 76) กิล (Gil, 2013) เสนอว่า คำลักษณนามเป็นลักษณะเด่นทางภาษาประการ
หนึ่งที่พบในภาษาบางภาษาเท่านั้น และภาษาที่พบการใช้คำลักษณนามส่วนใหญ่เปน็ภาษา
ในบริเวณเอเชียและเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ เช่น ภาษาจีน ภาษาญี่ปุ ่น ภาษาเวียดนาม  
ภาษามาเลเซีย ภาษาไทย รวมถึงภาษาเขมรด้วย สอดคล้องกับความเห็นของธีระพันธ์ 
เหลืองทองคำ (2557) ว่าคำลักษณนามเป็นลักษณะทางภาษาที่โดดเด่นประการหนึ่งและ
เป็นลักษณะร่วมทางไวยากรณ์ของภาษาในเอเชียรวมทั้งเอเชียตะวันออกเฉียงใต้  

ภาษาเขมรเป็นภาษาในตระกูลออสโตรเอเชียติก (Austroasiatic) ที่พบการใช้
คำลักษณนามร่วมกับคำนามในตำแหน่งหลังคำบอกจำนวนคล้ายคลึงกับลักษณะการใช้
คำลักษณนามในภาษาไทย คำลักษณนามในภาษาเขมรเรียกว่า “នាមរនាប់ /niemrɔɔ 
noap/” คือคำนามใช้เป็นหน่วยนับแสดงลักษณะของคน สัตว์ สิ่งของ รวมถึงปริมาตร 
ตำแหน่งของคำลักษณนามในภาษาเขมรจะอยู่หลังคำบอกจำนวน (ឈ ន្ ល ិះ, 2007,  
p. 22)  นอกจากน ี ้  น ักไวยากรณ ์ เขมรบางท ่าน เช ่น ฆ ึน สก (ឃឹន្ ស ស, 2007,  
p. 214) เรียกคำชนิดนี้ว่า “คำแยกประเภท (ពាក្បយច្បាំណាត់គ្របដេទ /piekcɑmnatprɑpheit/)” 
คำแยกประเภทมีลักษณะและหน้าที่เช่นเดียวกับคำลักษณนามคือใช้วางหลังคำบอก
จำนวนเพื่อเป็นหน่วยนับของคำนามที่วางอยู่ด้านหน้า เมื่อคำนามนั้นมีความหมายถึงคน 
สัตว์ หรือสิ่งของประเภทต่าง ๆ ท่ีต้องการระบุเป็นพิเศษ  
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 อย่างไรก็ดี บิซัง (Bisang, 2017) พบว่าการใช้คำลักษณนามในภาษาเขมรมี
ลักษณะการปรากฏไม่สม่ำเสมอ บางกรณีคำลักษณนามอาจละได้ ยกเว้นคำลักษณนามที่
ใช้กับสิ ่งมีชีวิตประเภทมนุษย์มักจะปรากฏคำลักษณนามร่วมกับคำนามและคำบอก
จำนวนเสมอ ขณะที่คำนามประเภทอื่นบางกรณีก็ปรากฏคำลักษณนามและบางกรณีก็ไม่
ปรากฏลักษณนาม สอดคล้องกับที่กิล (Gil, 2013) จัดให้คำลักษณนามในภาษาเขมรมี 
การใช้ในรูปแบบละได้ โครงสร้างนามวลีแสดงจำนวนนับในภาษาเขมรจึงมี 2 กรณี 
(กรรณิการ์ ชินะโชติ, 2522, น. 216) ได้แก่ 
 

 ก. นามวลีบอกจำนวนที่ไม่ปรากฏคำลักษณนาม มีโครงสร้าง คำนาม +  
คำบอกจำนวน เช่น 

(1) ែទិះបី 
 /pteah bəy/ 

บ้าน     สาม 
“บ้าน 3” 

(กรรณิการ์ ชินะโชติ, 2522, น. 216) 
 

ข. นามวลีบอกจำนวนที ่ปรากฏคำลักษณนาม มีโครงสร้าง คำนาม +  
คำบอกจำนวน + คำลักษณนาม เช่น 

(2) ែទិះបីសនង 
 /pteah bəy   knɑɑŋ/ 

  บ้าน     สาม   หลัง 
  “บ้าน 3 หลัง” 

(กรรณิการ์ ชินะโชติ, 2522, น. 216) 
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กรรณิการ์ ชินะโชติ (2522, น. 216) กล่าวว่า แต่เดิมคำลักษณนามในภาษาเขมร
ปรากฏร่วมกับคำนามบางประเภทเท่านั้น แต่ในภาษาเขมรปัจจุบันคำลักษณนามที่ใช้เป็น
หน่วยนับเฉพาะของคำนามปรากฏมากขึ ้น เช่นเดียวกับที่อรวรรณ บุญยฤทธิ ์ (2562,  
น. 160-162) ให้ข้อสังเกตเกี่ยวกับการใช้คำลักษณนามในภาษาเขมรปัจจุบันว่าภาษาเขมรใช้
คำลักษณนามในภาษาเขียนอย่างสม่ำเสมอมากกว่าเดิม และได้อ้างถึงงานวิจัยของฮัฟแมน 
(Huffman, 1973 อ้างถึงใน อรวรรณ บุญยฤทธิ์, 2562) เกี่ยวกับคำลักษณนามในภาษาเขมร
ว่าเป็นสิ่งที่เกิดขึ้นในสมัยหลัง โดยภาษาเขมรอาจยืมการใช้คำลักษณนามมาจากภาษาไทย  
จากการเก็บข้อมูลเบื้องต้นของผู้วิจัยพบว่ามีการใช้คำลักษณนามอย่างสม่ำเสมอในภาษา
เขียน และคำลักษณนามบางคำในภาษาเขมรมีความหมายตรงกับคำลักษณนามใน
ภาษาไทย ดังตัวอย่างเช่น  

  
(3) ែទិះបីសនង 

  /pteah bəy  knɑɑŋ/ 
    บ้าน     สาม  หลัง 
  “บ้าน 3 หลัง” 

  (វច្បនាន្ គ្រក្បមថ្មីខ្សមរ-អង់ដរលស, 1997, p. 146) 
 

(4) ថ្មមួយ  ាំ 
  /tmɑɑ muəy dom/ 
  หิน      หนึ่ง    ก้อน 
  “หิน 1 ก้อน” 

(ភាសាខ្សមរ ថ្នន ក់្បទី ៧, 2017, p. 75) 
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  (5) រថ្យន្តមួយដគ្ររឿង 
  /rʊətyʊən muəy krɨəŋ/ 

  รถยนต์      หนึ่ง   เครื่อง 
  “รถยนต์ 1 คัน” 

(រណ តវ  ទា ថ្នន ក់្បទី ៣, 2018, p. 76) 
 

(6) បណាា ល័យមាន្ដសៀវដៅ 25 ក្បាល 
  /bannaalay mien siəvphɨv  mpheypram kbaal/ 

   ห้องสมุด    มี      หนังสือ   ยี่สิบห้า        หัว 
“ห้องสมุดมีหนังสือ 25 เล่ม” 

(រណ តវ  ទា ថ្នន ក់្បទី ៣, 2018, p. 15) 
 

จากตัวอย่างที่ (3) และ (4) ภาษาเขมรใช้คำลักษณนามที่มีความหมายตรงกับ 
คำลักษณนามในภาษาไทยคือคำว่า សនង /knɑɑŋ/ “หลัง” ใช้กับคำนาม บ้าน และ 
คำลักษณนาม   ាំ /dom/ “ก้อน” ใช้กับคำนาม หิน ส่วนตัวอย่างที่ (5) และ (6) แสดงให้
เห็นคำลักษณนามที่ใช้ร่วมกับสิ่งของที่มีความหมายต่างกับภาษาไทยคือคำลักษณนาม 
ដគ្ររឿង /krɨəŋ/ “เครื่อง” ใช้กับคำนาม รถยนต์ ขณะที่ภาษาไทยใช้คำลักษณนาม “คัน” 
และคำลักษณนาม ក្បាល /kbaal/ “หัว” ใช้กับคำนาม หนังสือ ขณะที่ภาษาไทยใช้ 
คำลักษณนาม “เล่ม” 

จากตัวอย่างข้างต้น ผู้วิจัยเห็นว่าคำลักษณนามในภาษาเขมรที่ปรากฏร่วมกับ
คำนามประเภทสิ่งของมีประเด็นที่น่าสนใจศึกษา เนื่องจากอาจทำให้เข้าใจมุมมองหรือ
แนวคิดเกี่ยวกับการเลือกใช้คำลักษณนามของผู้ใช้ภาษาเขมรที่มีต่อวัตถุต่าง ๆ ได้ และ
สาเหตุอีกประการหนึ่งที่ทำให้คำลักษณนามที่ใช้กับสิ่งของในภาษาเขมรมีความน่าสนใจ
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คือกรรณิการ์ ชินะโชติ (2522) ได้ตั้งข้อสังเกตไว้ว่าคำลักษณนามในภาษาเขมรพบตั้งแต่
ภาษาเขมรยุคโบราณและภาษาเขมรยุคกลาง แต่ส่วนใหญ่เป็นคำลักษณนามบอกมาตรา
ชั่ง ตวง วัด คำลักษณนามบอกบุคคล คำลักษณนามบอกเวลา ส่วนคำลักษณนามบอก
สิ่งของพบน้อยเมื่อเทียบกับภาษาเขมรยุคปัจจุบัน ตัวอย่างเช่น พฺระศรีรัตนมหาโพธิ  
30 เติมฺน “พระศรีรัตนมหาโพธิ 30 ต้น” (กรรณิการ์ ชินะโชติ, 2522, น. 260) อย่างไรก็ดี 
กรรณิการ์ ชินะโชติพบว่าคำลักษณนามบอกสิ่งของมีจำนวนเพิ่มมากขึ้นในภาษาเขมรยุค
ปัจจุบัน นอกจากนี้ คำลักษณนามบอกสิ่งของหลาย ๆ คำก็คล้ายคลึงกับภาษาไทย  
จากข้อสังเกตด้านจำนวนคำลักษณนามที่เพิ่มมากขึ้นและลักษณะการใช้คำลักษณนามสำหรับ
สิ่งของในภาษาเขมรที่มีทั้งความคล้ายคลึงและแตกต่างกับภาษาไทยทำให้ผู้วิจัยสนใจศึกษา 
คำลักษณนามสำหรับสิง่ของที่มีรูปทรงต่าง ๆ เพื่อศึกษาว่าในภาษาเขมรมีคำลักษณนามที่
ใช้เป็นหน่วยนับเฉพาะกับคำนามบอกสิ่งของอย่างไรบ้าง และคำลักษณนามแต่ละคำนั้น
พบการจำแนกประเภทการใช้อย่างไร โดยพิจารณาจากลักษณะของคำนามที่ปรากฏกับ 
คำลักษณนามนั้น ๆ  

ในการศึกษาครั้งน้ี ผู้วิจัยเก็บข้อมูลคำลักษณนามในภาษาเขมรจากพจนานุกรม
ภาษาเขมร-อังกฤษ คือ វច្បនាន្ គ្រក្បមថ្មីខ្សមរ-អង់ដរលស (Modern Cambodian-English 
Dictionary) ของ Robert K. Headley. Jr Rath Chim และ Ok Soeum (1997) และ
ตำรา ដវយាក្បរណ៍ភាសាខ្សមរ (ไวยากรณ์ภาษาเขมร) ของฆึน สก (ឃឹន្ ស ស, 2007) 
เพื่อรวบรวมและศึกษาคำภาษาเขมรที่ใช้เป็นคำลักษณนาม นอกจากน้ีผู้วิจัยยังเก็บข้อมูล
จากหนังสือแบบเรียนพื้นฐานที่เขียนเป็นภาษาเขมรจำนวน 4 เล่ม ได้แก่ រណ តវ  ទា 
ថ្នន ក់្បទី ៣ (แบบเรียนวิชาคณิตศาสตร์ชั้นประถมศึกษาปีที่ 3) และរណ តវ  ទា ថ្នន ក់្បទី ៦ 

(แบบเรียนวิชาคณิตศาสตร์ ชั้นประถมศึกษาปีที่ 6) และ ភាសាខ្សមរអាន្សរដសរ ថ្នន ក់្បទី 
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២ (แบบเรียนวิชาภาษาเขมร อ่าน เขียน ช้ันประถมศึกษาปีท่ี 2)1 และ ភាសាខ្សមរ ថ្នន ក់្បទី 
៦ (แบบเรียนวิชาภาษาเขมร ชั ้นประถมศึกษาปีที ่ 6) โดยเก็บตัวอย่างประโยคที ่มี 
คำลักษณนามเพื่อให้เห็นการใช้คำลักษณนามในภาษาเขมรจากข้อมูลปัจจุบันเพิ่มมากขึ้น เหตุ
ที ่ผู ้วิจัยเลือกศึกษาคำลักษณนามจากพจนานุกรม វច្បនាន្ គ្រក្បមថ្មីខ្សមរ-អង់ដរលស (Modern 
Cambodian-English Dictionary) เนื ่องจากผู ้ว ิจัยประสงค์จะเก็บข้อมูลคำลักษณนามใน 
ภาษาเขมรปัจจุบันและพจนานุกรมเล่มดังกล่าวนี้ได้ระบุชนิดของคำและแสดงข้อมูลเกี่ยวกับ
คำที่ใช้เป็นคำลักษณนามไว้อย่างชัดเจน นอกจากนั้น เพื่อให้เก็บข้อมูลได้ครอบคลุมมาก
ยิ่งขึ้น ผู้วิจัยจึงเลือกเก็บข้อมูลเพิ่มเติมจากหนังสือแบบเรียนพื้นฐานที่เขียนเป็นภาษา
เขมรจำนวน 2 วิชาด้วย คือ วิชาคณิตศาสตร์และวิชาภาษาเขมร เนื่องจากหนังสือเรียน
วิชาคณิตศาสตร์มีเนื้อหาเกี่ยวกับการใช้ตัวเลขและพบโจทย์ที่ปรากฏการใช้คำลักษณนาม
เป็นจำนวนมาก และหนังสือเรียนวิชาภาษาเขมรมีเนื้อหาประเภทบทอ่านหลากหลาย  
ทำให้พบการใช้คำลักษณนามกับคำนามประเภทสิ่งของต่าง ๆ เพิ่มมากข้ึนด้วย 

 
กรอบแนวคิดที่ใช้ในการศึกษา 
 

1. แนวคิดเร่ืองการวิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมาย 
การวิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมายเป็นวิธีการจำแนกคำออกจากคำอื่น

ด้วยการแจกแจงความหมายออกเป็นความหมายย่อยหรือเร ียกว่า อรรถลักษณ์ 

 
1 เ น ื ่ อ งจ ากแหล ่ ง ข ้ อ ม ู ลออน ไลน ์ ท ี ่ ผ ู ้ ว ิ จ ั ย ใช ้ ศ ึ กษาค ื อ  เ ว ็ บ ไซต์  

http://www.elibraryofcambodia.org/ ไม่พบข้อมูลแบบเรียนวิชาภาษาเขมร ชั้นประถมศึกษาปีที่ 3 
ผู ้ว ิจ ัยจึงใช้แบบเรียนวิชาภาษาเขมรในระดับชั ้นที ่ใกล้เคียงกัน คือ แบบเรียนวิชาภาษาเขมร  
ชั้นประถมศึกษาปีท่ี 2 แทน 
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(semantic features) เพียรศิร ิ วงศ์ว ิภานนท์ (2525) กล่าวถึงหลักการเบื ้องต้นของ 
การวิเคราะห์อรรถลักษณ์ (componential analysis) 2 ประการ คือ  

1. ความหมายของคำนำมาแจกเป็นส่วนความหมายย่อยได้ ส่วนย่อย
เหล่านี้เรียกว่า อรรถลักษณ์ (semantic feature หรือ semantic component)  

2. อรรถลักษณ์เด่นแต่ละประการที่ประกอบขึ้นมาเป็นความหมาย
ของคำแต่ละคำนั้น ไม่ใช่อรรถลักษณ์ที่พบในคำเพียงคำเดียว กล่าวคือ อรรถลักษณ์เป็น
เครื่องช่วยให้เราเห็นความสัมพันธ์ของความหมายของคำต่าง ๆ  

นอกจากนี้ ซาอีด (Saeed, 1997 อ้างถึงใน ศิริวรรณ ประสพสุข, ทัศนาลัย 
บูรพาชีพ และขนิษฐา ใจมโน, 2560, น. 119) ยังกล่าวว่าการวิเคราะห์อรรถลักษณ์ช่วยให้
เข้าใจความหมายของคำได้ดียิ่งขึ้นและยังช่วยจัดกลุ่มคำหรือจำแนกคำออกจากคำอื่น ๆ ได้
โดยใช้ความสัมพันธ์ทางความหมายเป็นเกณฑ์  

การศึกษาความหมายด้วยการวิเคราะห์อรรถลักษณ์จะช่วยจำแนกคำให้ต่าง
กับคำอื่น ๆ ในแวดวงความหมายเดียวกันได้ มักแสดงค่าบวก (+) หรือค่าลบ (-) แบ่งเป็น  
3 ลักษณะ (Leech, 1981; เพียรศิริ วงศ์วิภานนท์, 2525)  ได้แก ่

 1. อรรถลักษณ์ทวิภาค (binary semantic feature) เป็นอรรถลักษณ์ 
คู่ตรงข้าม กล่าวคือใช้คำเดียวกัน แสดงความหมายตรงข้ามกันด้วยเครื่องหมาย + และ - เช่น 
อรรถลักษณ์ [+ใหญ่] หมายถึง คำนามนั้นเป็นสิ่งที ่มีขนาดใหญ่ และอรรถลักษณ์ [-ใหญ่] 
หมายถึง คำนามนั้นเป็นสิ่งที่มีขนาดเล็ก 

2. อรรถลักษณ์พรรณนา (descriptive semantic feature) เป็น
อรรถลักษณ์ที่ใช้พรรณนาความหมายของคำ แสดงเครื่องหมาย + เพียงอย่างเดียวหรือไม่
แสดงเครื่องหมาย + ก็ได้  

3. อรรถลักษณ์เด่น (distinctive semantic feature) เป็นอรรถลักษณ์ที่
มีความหมายโดยนัยเกี่ยวกับอรรถลักษณ์อื่น บางกรณีการวิเคราะห์อรรถลักษณ์ของค ำอำจ
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เลือกใช้เฉพาะอรรถลักษณ์เด่นเท่านั้น ไม่จำเป็นต้องแสดงอรรถลักษณ์ทั้งหมด ดังตัวอย่าง
ต่อไปนี ้ 
   

 พ่อ +มนุษย์         แม่  +มนุษย ์
+โตแล้ว    +โตแล้ว 
+มีลูก    +มีลูก 
+ชาย    -ชาย 

    
จากตัวอย่างข้างต้น คำว่า “พ่อ” และ “แม่” แสดงความหมายย่อยที่มีทั้ง

ส่วนเหมือนกันโดยแสดงค่าบวก ได้แก่ [+มนุษย์] [+โตแล้ว] และ [+มีลูก] และความหมาย
ย่อยที่ทำให้คำสองคำนี้แตกต่างกัน คือ มิติความหมายเกี่ยวกับเพศสภาพ ซึ่ง “พ่อ” 
แสดงความหมายย่อย [+ชาย] ขณะที่ “แม่” แสดงความหมายย่อย [-ชาย] หมายความว่า
องค์ประกอบย่อยทางความหมายของคำว่า “แม่” ไม่มีความหมายที่บ่งช้ีถึงความเป็นเพศ
ชายซึ่งหมายถึงเพศหญิง การแสดงค่าบวกและค่าลบช่วยให้เห็นความแตกต่างระหว่างคำ
และสามารถจำแนกคำออกจากกันได้ง่ายยิ่งข้ึน 

การวิเคราะห์ความหมายของลักษณนามในบทความวิจัยนี้ ผู้วิจัยจะนำ
แนวคิดเรื่องการวิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมายมาใช้พิจารณาความหมายของ
ลักษณนามที่ปรากฏร่วมกับคำนามอ่ืน เพื่อจำแนกประเภทลักษณนามในภาษาเขมร 
 

2. แนวคิดเร่ืองการจำแนกประเภทคำลักษณนาม 
อัลลัน (Allan, 1977) ศึกษาภาษาที่มีการใช้คำลักษณนามและจำแนกประเภท

อรรถลักษณ์ของคำลักษณนามออกเป็น 7 ประเภท ได้แก่ อรรถลักษณ์แสดงลักษณะของ
วัตถุ (material) รูปทรง (shape) ความคงตัวของวัตถุ (consistency) ขนาดของวัตถุ 
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(size)  สถานที่ (location) การจัดลักษณะ (arrangement) และปริมาณ (quanta) ใน
งานวิจัยนี้ผู้วิจัยจะใช้ประเภทอรรถลักษณ์เพียง 3 ประเภทเท่านั้น เนื่องจากอรรถลักษณ์
ทั้ง 3 ประเภทเกี่ยวข้องกับการวิเคราะห์คำลักษณนามที่ใช้กับคำนามประเภทสิ่งของ  
ได้แก่ 

1. อรรถลักษณ์แสดงรูปทรง (shape) แบ่งออกเป็น 2 กลุ่ม ได้แก ่
1.1) กลุ ่มร ูปทรงมีมิต ิ (dimensional subcategories) หมายถึง 

สิ่งของที่มีความกว้าง ความยาว ฐาน หรือมุมเด่นชัด ได้แก่ สิ่งที่มีรูปทรงยาวเป็นรูปทรง
เด่น สิ่งที่มีรูปทรงแบนเป็นรูปทรงเด่น และสิ่งที่มีรูปทรงกลมเป็นรูปทรงเด่น 

1.2) กลุ่มรูปทรงที่ไม่มีมิติชัดเจน (non-dimensional subcategories) 
หมายถึง สิ่งของที่ไม่สามารถระบุความกว้าง ความยาว ฐาน หรือมุมได้เด่นชัด แต่มีลักษณะ
อื่นเป็นลักษณะเด่น ได้แก่ สิ่งที่มีความโค้งนูนเป็นลักษณะเด่น สิ่งที่มีความกลวงเป็น
ลักษณะเด่น และสิ่งที่มีเส้นรอบวงคล้ายวงแหวนเป็นลักษณะเด่น 

2. อรรถลักษณ์แสดงความคงตัวของวัตถุ (consistency) ได้แก่ สิ่งที่
มีความยืดหยุ่น (flexible) สิ่งที่มีความแข็ง (rigid) และสิ่งที่มีความเหลว (liquid) 

3. อรรถลักษณ์แสดงขนาดของวัตถุ (size) ได้แก่ สิ่งที่มีขนาดใหญ่ 
(big) และสิ่งที่มีขนาดเล็ก (small) นอกจากอรรถลักษณ์แสดงขนาดของวัตถุที่มีลักษณะ
เป็นรูปธรรมแล้ว อัลลัน (Allan, 1977) ยังเสนอเพิ่มเติมว่า ในบางภาษาความเล็กหรือ
ใหญ่มีความหมายรวมถึงความสำคัญหรือสถานะของสิ่งดังกล่าวนั้นด้วย 

นอกจากนี้ ผู้วิจัยจะใช้แนวทางการวิเคราะห์อรรถลักษณ์ของคำลักษณนามของโช 
(T’sou, 1976) มาประกอบ  โดย เล ื อกใช ้ เ ฉพาะอรรถล ักษณ ์ท ี ่ แตกต ่ า งกับ 
การจำแนกประเภทอรรถลักษณ์ของคำลักษณนามตามแนวทางของอัลลัน (Allan, 1977) ดังนี้ 
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1. อรรถลักษณ์แสดงลักษณะการเคลื่อนที่  
2. อรรถลักษณ์แสดงลักษณะทางวัฒนธรรม (culture attributes) 

ได้แก่ อรรถลักษณ์แสดงความหมายเกี่ยวกับเครื ่องแต่งกาย และอรรถลักษณ์แสดง
ความหมายเกี่ยวกับเครื่องมือ (T’sou, 1976) 
 

คำลักษณนามบอกรูปทรงในภาษาเขมร 
 จากการเก็บข้อมูลคำลักษณนามสำหรับสิ่งของจากพจนานุกรม ตำราไวยากรณ์ 
และหนังสือแบบเรียนวิชาคณิตศาสตร์และภาษาเขมรช้ันประถมศึกษาจำนวน 4 เล่ม พบ
คำลักษณนามทั้งสิ้น 15 คำ ได้แก่ ‘ដ ើម /daəm/ ต้น’ ‘សរសស /sɑɑsay/ เส้น’ ‘ក្បាល 
/kbaal/ หัว’ ‘ខ្សែ /ksae/ สาย’ ‘ផ្ទ ាំង /pteaŋ/ ผืน’ ‘សន្លឹក្ប /sɑnlək/ ใบ’ ‘ច្បាប់ 
/cbap/ ฉบับ’ ‘ខ្ែន្ /phaen/ ปึก’ ‘ ួង /duəŋ/ ดวง’ ‘វង់ /vʊəŋ/ วง’ ‘ក្បង់ /kɑŋ/ 
ท่อน’ ‘គ្រាប់ /kroap/ เม็ด’ ‘  ាំ /dom/ ก้อน’ ‘សនង /knɑɑŋ/ หลัง’ และ ‘ដគ្ររឿង 
/krɨəŋ/ เคร ื ่อง’ สามารถจำแนกประเภทการใช ้คำล ักษณนามร ่วมก ับส ิ ่ งของ 
ต่าง ๆ ได้ 2 กลุ่ม ดังนี ้
 

1. คำลักษณนามที่ใช้กับสิ่งของที่มีรูปทรงชัดเจน  
 คำลักษณนามประเภทนี้หมายถึง คำลักษณนามที่ใช้กับสิ่งของที่มีรูปทรงมีมิติ
ชัดเจน (dimensional subcategories) อัลลัน (Allan, 1977) กล่าวว่ารูปทรงที่มีมิติ
ชัดเจน ได้แก่ สิ่งของที่มีรูปทรงยาว รูปทรงแบน และรูปทรงกลมเด่นชัด ในภาษาเขมร
พบคำลักษณนาม ดังน้ี 

1.1 คำลักษณนามที่ใช้กับสิ่งของที่มีรูปทรงยาวเป็นลักษณะเด่น พบจำนวน 4 
คำ ได้แก่ คำว่า ‘ដ ើម /daəm/ ต้น’ ‘ខ្សែ /ksae/ สาย’ ‘សរសស /sɑɑsay/ เส้น’ และ 
‘ក្បាល /kbaal/ หัว’ จำแนกหน่วยอรรถลักษณ์ได้ดังนี้ 
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คำลักษณนาม ‘ដ ើម /daəm/ ตน้’ 
ปรากฏใช้ร่วมกับคำนามประเภทสิ่งของที่มีรูปทรงยาว พิจารณา

จากตัวอย่างได้ดังนี้ 
(7) ស្ ាំមាន្ដមម ស ពីរដ ើម 

          /kɲom mien kmavday pii     daəm/ 
          ฉัน      มี       ดินสอ      สอง   ต้น      

‘ฉันมีดินสอ 2 แท่ง’ 
    (ភាសាខ្សមរ អាន្ សរដសរ ថ្នន ក់្បទី ២, 2016, p. 71) 

 
 

[+ยาว] 

[+เปรยีบพชื(รปูทรง)] 

[+ตรง] 

[-ยืดหยุ่น] 

ដ ើម /daəm/         

[+ต่อเนื่อง] [-ต่อเนื่อง] 

[-เครื่องมือ] 

[+ใหญ่] [+เปรียบอวัยวะ 
(เส้นผม)] 

[+เปรียบอวัยวะ 
(ศีรษะ)] 

[+เครื่องมือ] 

[-ใหญ่] [+ใหญ่] 

ខ្សែ /ksae/      សរសស /sɑɑsay/ ក្បាល /kbaal/ 
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(8) ស េីមាន្ច្បង្ឹិះ ៦៥ ដ ើម 
/soʔphii mien cɑŋkəh   hoksəppram daəm/ 
สุภี        มี      ตะเกียบ   หกสิบห้า       ต้น 

 ‘สุภีมตีะเกียบ 65 ข้าง’ 
          (ភាសាខ្សមរអាន្សរដសរ ថ្នន ក់្បទី ២, 2016, p. 29) 

 
(9) កាំដេលើងមួយដ ើម 

 /kampləəŋ  muəy daəm/ 
 ปืน             หนึ่ง    ต้น 
 ‘ปืน 1 กระบอก’ 

    (វច្បនាន្ គ្រក្បមថ្មីខ្សមរ-អង់ដរលស, 2007, p. 395) 
 

คำว่า ‘ដ ើម  /daəm/ ต้น’ เป็นคำนามมีความหมายว่า ลำต้น เช่น 
ដ ើមដឈើ /daəmchəə/ “ต้นไม้” และใช้เป็นคำลักษณนาม เช่น ខ្ ក្ប ១  ដ ើម  /daek muəy 
daəm/ “เหล็ก 1 ต้น” (บรรจบ พันธุเมธา, 2516, น. 149) นอกจากนี้ ยังพบตัวอย่างที่คำ
ลักษณนามดังกล่าวใช้เป็นคำลักษณนามสำหรับพืชด้วย ดังนี้ 

 

(10) កលដ ើមដ ើយ មាន្កូ្បន្ឫសែីមួយដ ើម 
     /kaal   daəm laəy   mien koon rɨhsəy  

เวลา    เดิม     แล้ว   มี       ลูก    ไผ่         
muəy  daəm/ 

 หนึ่ง     ต้น   
‘แต่เดิมมา มีไผ่เล็กหนึ่งต้น’ 

(ភាសាខ្សមរ ថ្នន ក់្បទី ៦, 2017, p. 48) 
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(11) ដៅដលើខ្គ្ររដគ្រកមដ ើមសាា យធាំមួយដ ើម 
 /nɨv ləə  krɛɛ  kraom daəmsvaay thom  
   ที่     บน  แคร่  ใต้       ต้นมะม่วง     ใหญ่ 

muəy daəm/ 
 หนึ่ง    ต้น 
 ‘บนแคร่ใต้ต้นมะม่วงใหญ่ต้นหนึ่ง’ 

(ភាសាខ្សមរ ថ្នន ក់្បទី ៦, 2017, p. 31) 
 

จากตัวอย่างที่ (10) – (11) จะเห็นว่า ‘ដ ើម  /daəm/ ต้น’ ใช้เป็น 
คำลักษณนามสำหรับพืช เช่น ឫសែី /rɨhsəy/ “ต้นไผ่” ដ ើមសាា យ /daəmsvaay/  
“ต้นมะม่วง” คำนามเหล่านี้มีลักษณะสำคัญคือเป็นพืชที่มีรูปทรงยาว มีส่วนลำต้นเป็น
ลักษณะเด่น และคำลักษณนาม ‘ដ ើម  /daəm/ ต้น’ ใช้เป็นคำลักษณนามสำหรับสิ่งของด้วย 
ดังจะเห็นได้จากตัวอย่าง (7) – (9) พบคำนามที่ใช้กับคำลักษณนาม ‘ដ ើម  /daəm/ ต้น’ ได้แก่ 
ដមម ស  /kmavday/ “ดนิสอ” ច្បង្ឹិះ /cɑŋkəh/ “ตะเกียบ” และ កាំដេលើង /kampləəŋ/ “ปืน” 
คำนามเหล่านี้มีลักษณะเด่นคือรูปทรงยาวตรง ดังนั้นจึงมีองค์ประกอบทางความหมายของ
คำล ั กษณนาม [+ยาว ] และ [+ตรง ] นอกจากน ี ้ ย ั งประกอบด ้ วยอรรถล ักษณ์   
[+เครื ่องมือ] [+ตรง] และ [-ยืดหยุ่น] แสดงความหมายว่าคำนามที่ใช้กับคำลักษณนาม
ดังกล่าวเป็นวัตถุที ่ใช้เป็นเครื ่องมือและเป็นวัตถุที ่ไม่ยืดหยุ่น คำลักษณนาม  ‘ដ ើម  

/daəm/ ต้น’ ที ่ใช้กับสิ ่งของอาจสันนิษฐานได้ว่าเกิดจากปัจจัยอุปลักษณ์เปรียบเทียบ
ลักษณะเด่นที่วัตถุทั้งสองประเภทมีร่วมกันคือรูปทรงยาวตรงของวัตถุเทียบได้กับส่วนลำต้น
ของต้นไม้ จึงประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [+เปรียบพืช (รูปทรง)] ดังนั้น วัตถุใดที่มีรูปทรงยาว
ตรงอย่างลำต้นของพืช ในโครงสร้างนามวลีบอกจำนวนมักปรากฏร่วมกับคำลักษณนาม ‘ដ ើម  

/daəm/ ต้น’ 



ปีท่ี 38 ฉบับท่ี 1 (มกราคม – มิถุนายน 2564) 
 

179 
 

คำลักษณนาม ‘ខ្សែ /ksae/ สาย’ 
 คำลักษณนาม ‘ខ្សែ /ksae/ สาย’ ใช้ร่วมกับสิ่งที่มีรูปทรงยาว และ 

มีอรรถลักษณ์สำคัญที่ทำให้คำลักษณนาม ‘ខ្សែ /ksae/ สาย’ แตกต่างจากคำลักษณนาม 
‘ដ ើម /daəm/ ต้น’ คือ คำว่า ‘ខ្សែ  /ksae/ สาย’ สามารถใช้เป็นคำลักษณนามของสิ่งของ
ที่มีความต่อเนื่องกัน ดังตัวอย่างประโยคต่อไปนี้ 

 
(12) រដទិះដេលើងមួយខ្សែ 

   /rɔtehpləəŋ muəy ksae/ 
   รถไฟ           หนึ่ง    สาย 

   ‘รถไฟหนึ่งขบวน’    
    (វច្បនាន្ គ្រក្បមថ្មីខ្សមរ-អង់ដរលស, 1997, p. 164) 

 
(13) ែលូវមួយខ្សែ 

/pləv  muəy  ksae/ 
ถนน    หนึ่ง    สาย 
‘ถนน 1 สาย’ 

(រណ តវ  ទា ថ្នន ក់្បទី ៣, 2018, p. 34) 

 
จากตัวอย่าง (12) - (13) พบคำนามที่ใช้ร่วมกับคำลักษณนาม ‘ខ្សែ /ksae/ 

สาย’ ได้แก่ រដទិះដេលើង /rɔtehpləəŋ/ “รถไฟ” ែលូវ /pləv/ “ถนน” คำนามเหล่านี้มีลักษณะ
สำคัญคือรูปทรงยาว ประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [+ยาว] และอรรถลักษณ์ [+ใหญ่] แสดง
ความหมายว่าคำนามที ่ใช ้ก ับคำล ักษณนามนี ้ เป ็นสิ ่งท ี ่ม ีขนาดใหญ่ นอกจากนี้  
ยังประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [+ต่อเนื่อง] แสดงความหมายว่าคำนามที่ใช้กับคำลักษณนามนี้
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เป็นสิ่งที่มีความต่อเนื่องกัน จะเห็นได้จากรูปร่างของรถไฟที่เป็นขบวนมีตู้รถไฟต่อกันยาว
เป็นสาย หรือลักษณะของถนนที่มีความยาวต่อเนื ่องเป็นเส้นทาง เมื ่อพิจารณาจาก
ความหมายของคำว่า ‘ខ្សែ /ksae/ สาย’ ที ่เป็นคำนาม หมายถึง สายหรือสิ ่งที ่ยาว
ต่อเนื่องกัน พบในคำประสม อาทิ ខ្សែទឹក្ប /ksaetɨk/ “สำยน ้ำ” ខ្សែដេលើង /ksaepləəŋ/ 
“สำยไฟ” ลว้นมลีกัษณะส ำคญัร่วมกนัคอื มคีวำมต่อเนื่องเป็นสำยยำวออกไป ดงันัน้  
ค ำว่ำ ‘ខ្សែ /ksae/ สาย’ จึงใช้เป็นคำลักษณนามสำหรับสิ่งของที่มีรูปทรงยาวและ 
มีลักษณะสำคัญคือความต่อเนื่องเป็นแนวยาว 

 
คำลักษณนาม ‘សរសស /sɑɑsay/ เส้น’ 
คำลักษณนาม ‘សរសស /sɑɑsay/ เส้น’ ในภาษาเขมรใช้กับสิ่งที่มี

รูปทรงยาวเป็นเส้นและมักมีขนาดเล็ก พิจารณาจากตัวอย่างประโยค ดังนี้ 
 
(14) សក់្បមួយសរសស 

 /sɑk muəy sɑɑsay/ 
 ผม   หนึ่ง    เส้น 
 ‘ผม 1 เส้น’ 

                    (វច្បនាន្ គ្រក្បមថ្មីខ្សមរ-អង់ដរលស, 1997, p. 1,251) 
 
(15) សរសសអាំដ ិះមួយសរសស 

 /sɑɑsayʔɑmbɑh muəy sɑɑsay/ 
 เส้นด้าย            หนึ่ง    เส้น 
 ‘เส้นด้าย 1 เส้น’ 

                    (វច្បនាន្ គ្រក្បមថ្មីខ្សមរ-អង់ដរលស, 1997, p. 1,251) 
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จากตัวอย่าง (14) – (15) พบคำนามที่ปรากฏร่วมกับคำลักษณนาม 
‘សរសស  /sɑɑsay/ เส้น’ ได้แก่ คำว่า សក់្ប /sɑk/ “เส้นผม” และ សរសសអាំដ ិះ 

/sɑɑsayʔɑmbɑh/ “เส้นด้ำย” ซึ่งเป็นสิ่งที่มีลักษณะสำคัญคือเป็นเส้นยาวและมีขนาด
เล็ก คำว่า សរសស /sɑɑsay/ ที่เป็นคำนามมีความหมายว่า “เส้น” ลักษณะอย่าง
เส้นประสาทหรือเส้นผม จึงประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [+เปรียบอวัยวะ (เส้น)] หมายถึง
คำลักษณนามนี้ใช้กับคำนามที่มีรูปทรงยาวเป็นเส้นบางคล้ายกับเส้นขนหรือเส้นประสาท
ของส ิ ่ งม ีช ีว ิต ในภาษาเขมรพบคำประสม เช ่น คำว ่า សរសសសូគ្រត /sɑɑsaysoot/  
“เส้นไหม” សរសសអាំដ ិះ /sɑɑsayʔɑmbɑh/ “เส้นด้าย” សរសសពីងពាង /sɑɑsaypiiŋpieŋ/ 
“ใยแมงมุม” จะเห็นว่าคำนามเหล่านี้ไม่ใช่อวัยวะ แต่มีลักษณะเด่นคือเป็นเส้นเล็กและบาง 
เปรียบได้กับเส้นผม จึงใช้กับคำลักษณนาม ‘សរសស /sɑɑsay/ เส้น’ ด้วย สันนิษฐานได้
ว่าอาจเกิดจากปัจจัยอุปลักษณ์โดยเปรียบเทียบกับอวัยวะส่วนต่าง ๆ ของสิ่งมีชีวิต อาทิ 
เส้นขน เส้นประสาท ที่มีลักษณะเป็นเส้นเล็กและบางมาใช้เป็นคำลักษณนามสำหรบัคำนามที่มี
ลักษณะคล้ายกัน  
 

คำลักษณนาม ‘ក្បាល /kbaal/ หัว’ 
คำลักษณนาม ‘ក្បាល /kbaal/ หัว’ ในภาษาเขมรที่ใช้กับสิ ่งของ 

พบว่าใช้เป็นคำลักษณนามสำหรับหนังสือเท่าน้ัน ดังตัวอย่างประโยคต่อไปนี้ 
 
(16) ដសៀវដៅមួយក្បាលសថ្ល 2 500 ដរៀល   

/siəvphɨv muəy  kbaal tlay  
หนังสือ     หน่ึง     หัว    ราคา 
piipoanpramrɔɔy  riəl/  
สองพันห้าร้อย        เรียล 
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‘หนังสือหนึ่งเล่ม ราคา 2,500 เรียล’ 

(រណ តវ  ទា ថ្នន ក់្បទី ៣, 2018, p. 26) 

 
(17) បណាា ល័យមាន្ដសៀវដៅ 25 ក្បាល   

/bannaalay  mien  siəvphɨv  

ห้องสมุด        มี      หนังสือ 

mpheypram kbaal/ 
ยี่สิบห้า          หัว 
‘ห้องสมุดมีหนังสือ 25 เล่ม’ 

(រណ តវ  ទា ថ្នន ក់្បទី ៣, 2018, p. 15) 

 
จากตัวอย่างประโยค (16) – (17) พบคำนามที ่ปรากฏร่วมกับ 

คำลักษณนาม ‘ក្បាល /kbaal/ หัว’ เพียงประเภทเดียวคือ ដសៀវដៅ   /siəvphɨv/ 
“หนังสือ” ดังท่ี ฆึน สก (ឃឹន្ ស ស, 2007, p. 217) อธิบายการใช้คำลักษณนาม ‘ក្បាល 
/kbaal/ หัว’ ว่าเป็นคำลักษณนามเฉพาะที่ใช้กับสิ่งของประเภทใดประเภทหนึ่งเท่านั้น  
และในภาษาเขมรใช้เป็นคำลักษณนามสำหรับหนังสือ  ผู ้ว ิจัยวิเคราะห์และจำแนก
ประเภทคำลักษณนาม ‘ក្បាល /kbaal/ หัว’ จัดอยู่ในกลุ่มรูปทรงยาว มีอรรถลักษณ์เด่น
คือ [+ยาว] โดยวิเคราะห์และจำแนกตามรูปทรงเด่นของวัตถุโดยพิจารณาจากความยาว
ของขอบหนังสือ และมีอรรถลักษณ์ [+ใหญ่] และ [-ต่อเนื่อง] เพื่อแสดงความหมายว่า
คำนามที่ใช้กับคำลักษณนามนี้เป็นวัตถุขนาดใหญ่และไม่มีความต่อเนื่อง อย่างไรก็ดี เมื่อ
พิจารณาคำว่า ‘ក្បាល /kbaal/’ ที่เป็นคำนามในภาษาเขมรมีความหมายว่า หัว หรือ
อวัยวะส่วนหัวของสิ่งมีชีวิต ใช้เป็นคำลักษณนามสำหรับคำนาม 2 ประเภท ได้แก่ คำนาม
ประเภทสิ่งมีชีวิต ใช้กับสัตว์ทุกชนิด และคำนามประเภทสิ่งไม่มีชีวิต ใช้กับหนังสือและ
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สมุดเท่านั ้น ในภาษาเขมรนำคำเรียกอวัยวะของร่างกายส่วนหัวมาใช้เป็นคำลักษณนาม  
อาจสันนิษฐานได้ว่าผู้ใช้ภาษาเขมรเห็นว่าอวัยวะส่วนหัวมีความสำคัญและเป็นสิ่งที่เห็นได้
เด่นชัดที่สุด เมื่อใช้เป็นคำลักษณนามสำหรับสัตว์จึงใช้คำว่า ‘ក្បាល /kbaal/ หัว’ ต่างกับ
ภาษาไทยที ่ใช้คำว่า ‘ตัว (body)’ ส่วนกรณีที ่ใช้เป็นคำลักษณนามสำหรับหนังสือ  
อาจกล่าวได้ว่าเป็นการเรียกตามส่วนประกอบของหนังสือที่มีความสำคัญ คือ หัวเรื่องหรือช่ือ
เรื ่องที่มักจะเขียนกำกับไว้ส่วนบนของหน้าปกหนังสือ จึงมีอรรถลักษณ์ [+เปรียบอวัยวะ 
(ศีรษะ)] เพื่อแสดงความแตกต่างคำลักษณนาม ‘ក្បាល /kbaal/ หัว’ ออกจากคำลักษณนาม
อื่นที่มีอรรถลักษณ์ [+ยาว] เหมือนกัน 

อย่างไรก็ดี จะเห็นว่าการใช้คำลักษณนามสำหรับหนังสือในภาษาเขมร
ต่างกับคำลักษณนามในภาษาไทยที่ใช้คำว่า ‘เล่ม’ กรรณิการ์ ชินะโชติ (2522, น. 239-240) 
กล่าวว่าคำลักษณนาม ‘ក្បាល /kbaal/ หัว’ ที่ใช้กับหนังสือในภาษาเขมรได้รับอิทธิพลมา
จากภาษาไทยประเภทคำลักษณนามแบบยืมแปล (loan translations) ในงานวิจัยเรื่อง
คำลักษณนามในภาษาไทยถิ่นใต้ จังหวัดนครศรีธรรมราช ของเรณู ไชยขันธ์ (2541,  
น. 63) พบคำลักษณนาม ‘หัว’ ใช้กับต้นฉบับหนังสือ หนังสือพิมพ์ สมุด หนังสือ 
ตัวอย่างเช่น 

 
(18) เขียนแหม็ดสองหัวสมุด  
  ‘เขียน(หนังสือ)หมดสมุดไปสองเล่ม’ 

   (เรณู ไชยขันธ์, 2541, น. 63) 
 

จึงอาจตั้งข้อสันนิษฐานได้ว่าคำลักษณนาม ‘หัว’ ที่ใช้สำหรับหนังสือ
ในภาษาไทยอาจเป็นภาษาเก่า  
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1.2 คำลักษณนามที่ใช้กับสิ่งของที่มีรูปทรงแบนเป็นลักษณะเด่น พบจำนวน 4 
คำ ได้แก่ คำว่า ‘សន្លឹក្ប /sɑnlək/ ใบ’ ‘ច្បាប់ /cbap/ ฉบับ’ ‘ខ្ែន្ /phaen/ ปึก’ และ 
‘ផ្ទ ាំង /pteaŋ/ ผืน’ จำแนกหน่วยอรรถลักษณ์ได้ดังนี้ 

 
 

 
 
 
 

  
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
คำลักษณนาม ‘សន្លឹក្ប /sɑnlək/ ใบ’ 
คำลักษณนาม ‘សន្លឹក្ប /sɑnlək/ ใบ’ ใช้เป็นคำลักษณนามกับสิ่งของที่มี

รูปทรงแบน ไม่ยืดหยุ่น พิจารณาจากตัวอย่างประโยคต่อไปนี้ 
 

[+แบน] 

[±ใหญ่] [+ใหญ่] 

[+เปรยีบพชื
(รปูทรง)] 

[-เปรยีบพชื
(รปูทรง)] 

[-ยดืหยุ่น] [±ยดืหยุ่น] [-ยดืหยุ่น] 

[+บำง] 

[±พบั งอ และ
ฉีกขำดได]้ 

[+พบั งอ และ
ฉีกขำดได]้ 

[+เป็นเอกสำร] [+กลม] 

[+เป็นอำหำร] 

[-ยดืหยุ่น] 

សន្លឹក្ប /sɑnlək/ ច្បាប់ /cbap/ ខ្ែន្ /phaen/ ផ្ទ ាំង /pteaŋ/   
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(19) មួយរយ  ល្លល រពីរសន្លឹក្ប 
  /muəyrɔɔy dollaa    pii     sɑnlək/ 
  หนึ่งร้อย     ดอลลาร์   สอง    ใบ 
  ‘(ธนบัตร) 100 ดอลลาร์ 2 ใบ’ 

(វច្បនាន្ គ្រក្បមថ្មីខ្សមរ-អង់ដរលស, 1997, p. 1,227) 
 
  (20) គ្រក្បដាសមួយសន្លឹក្ប 

/krɑdaah  muəy   sɑnlək/ 
กระดาษ    หนึ่ง      ใบ 
‘กระดาษ 1 แผ่น’ 

(ដវយាក្បរណ៍ភាសាខ្សមរ, 2007, p. 217) 
   

(21) កា រពីរសន្លឹក្ប 
/kdaa     pii     sɑnlək/ 
กระดาน   สอง   ใบ 
‘กระดาน 2 แผ่น’ 

(ដវយាក្បរណ៍ភាសាខ្សមរ, 2007, p. 217) 
 

จากตัวอย่าง (19) – (21) พบคำนามที ่ใช้กับคำลักษณนาม ‘សន្លឹក្ប 
/sɑnlək/ ใบ’ ได้แก่ ธนบัตร กระดาษ และกระดาน คำนามเหล่านี้มีรูปทรงแบนเป็น
ลักษณะเด่นและมีลักษณะบาง จึงประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [+แบน] เป็นอรรถลักษณ์
เด่น นอกจากนี้ยังประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [+บาง] [+เปรียบพืช(รูปทรง)] [±ใหญ่]  
[±พับ งอ และฉีกขาดได้] และ [±ใหญ่] หมายถึง คำลักษณนามนี้ใช้กับคำนามท่ีมีลักษณะ
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แบนบาง รูปทรงคล้ายคลึงกับส่วนใบไม้ของพืช ใช้ได้กับสิ่งที่มีขนาดเล็กและขนาดใหญ่ 
อาจพับ งอ และทำให้ฉีกขาดได้  

อุไรศรี วรศะริน (2553, น. 280) กล่าวว่าคำว่า ‘សន្លឹក្ប /sɑnlək/’ 
แปลว่า “ใบ แผ่น” และใช้เป็นคำลักษณนาม แผลงมาจากคำว่า ‘សលឹក្ប /slək/’ หมายถึง 
“ใบไม้”2 นอกจากใช้เป็นคำลักษณนามสำหรับสิ่งของดังตัวอย่างข้างต้นแล้ว ยังใช้กับพืช
ด้วย สันนิษฐานว่าคำลักษณนามนี้อาจเกิดจากปัจจัยอุปลักษณ์ เปรียบเทียบรูปทรงของ
วัตถุท่ีมีลักษณะแบนและบางคล้ายคลึงกับลักษณะของใบไม้ อาจสันนิษฐานได้ว่าในภาษา
เขมรคำลักษณนามดังกล่าวเริ่มต้นจากการใช้เป็นคำลักษณนามสำหรับพืช ต่อมาได้ขยาย
การใช้ไปใช้กับสิ่งของที่มีรูปทรงแบนบางคล้ายกับใบไม้ เช่น กระดาษ กระดาน และ
ธนบัตรด้วย 

 
คำลักษณนาม ‘ច្បាប់ /cbap/ ฉบับ’ 
คำลักษณนาม ច្បាប់ /cbap/ ฉบับ’ ใช้เป็นคำลักษณนามสำหรับสิ่งของ

ที่มีรูปทรงแบนประเภทจดหมาย หนังสือพิมพ์ พบตัวอย่างดังนี้ 
 
(22) សាំប គ្រតពីរច្បាប់ 

  /sɑmbot   pii  cbap/ 
  จดหมาย    สอง  ฉบับ 

 
2 กรรณิการ์ ชินะโชติ (2522, น. 196-209) กล่าวว่าในภาษาเขมรยุคโบราณ คำว่า สฺ

ลึก เป็นคำบอกจำนวนเท่ากับสี่ร้อยด้วย เช่น สฺลึก 1 ศต 1 มีค่าเท่ากับห้าร้อย (กรรณิการ์ ชินะ
โชติ, 2522, น. 209) เช่นเดียวกับในพจนานุกรม Dictionary of Old Khmer จากเว็บไซต์ 
SEAlang Library Khmer ให้ความหมายเกี่ยวกับคำว่า ‘សលឹក្ប /slɪk/’ เป็นคำนามหมายถึง ใบ
หรือแผ่น และใช้เป็นคำลักษณนามแสดงหน่วยวัดมีปริมาณเท่ากับสี่ร้อย 
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  ‘จดหมาย 2 ฉบับ’ 
(វច្បនាន្ គ្រក្បមថ្មីខ្សមរ-អង់ដរលស, 1997, p. 281) 

 
  (23) កខ្សតច្បាំនួ្ន្ ៥០ ច្បាប់ 

/kaasaet     cɑmnuən haasəp cbap/ 
หนังสือพิมพ์  จำนวน     ห้าสิบ    ฉบับ 
‘หนังสือพิมพ์จำนวน 50 ฉบับ’ 

    (រណ តវ  ទា ថ្នន ក់្បទី ៣, 2018, p. 34) 
 

ในภาษาเขมรคำลักษณนาม ‘ច្បាប់ /cbap/ ฉบับ’ เป็นคำลักษณนามที่
ใช้กับคำนามที่หมายถึงจดหมาย เอกสาร หรือหนังสือพิมพ์ (Headley et al., 1997, p. 281) 
คำนามเหล่านี้มีลักษณะเป็นหนังสือหรือเอกสารสำคัญ ลักษณะเด่นคือรูปทรงแบนและบาง  
จึงประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [+แบน] เป็นอรรถลักษณ์เด่น และประกอบด้วยอรรถลักษณ์  
[+เป็นเอกสาร] และ [+พับ งอ และฉีกขาดได้] หมายถึง คำลักษณนามนี้ใช้กับคำนามที่มีรูปทรง
แบน มีลักษณะสำคัญคือเป็นเอกสาร สามรถพับ งอ และฉีกขาดได้ อรรถลักษณ์เหล่านี้ช่วย
จำแนกคำลักษณนาม ‘ច្បាប់ /cbap/ ฉบับ’ ออกจากคำลักษณนามอื่น ๆ ที่ใช้กับวัตถุที่มี
รูปทรงแบนเป็นลักษณะเด่นเหมือนกัน  

คำว่า ‘ច្បាប់ /cbap/ ฉบับ’ หมายถึง กฎ ระเบียบ ข้อปฏิบัติ กฎหมาย 
ซึ ่งล้วนเป็นสิ่งสำคัญและได้รับการจดบันทึกไว้เป็นเอกสารมาแต่โบราณ ดังนั ้น จึงอาจ
สันนิษฐานได้ว่าสิ่งที่มีลักษณะสำคัญเป็นเอกสารหรือเป็นข้อความที่มีการบันทึกไว้ไม่ว่าจะด้วย
การเขียนหรือการพิมพ์ เช่น หนังสือพิมพ์ จดหมาย ในโครงสร้างนามวลีบอกจำนวนที่ปรากฏ 
คำลักษณนามจึงพบใช้กับคำว่า ‘ច្បាប់ /cbap/ ฉบับ’ 
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คำลักษณนาม ‘ខ្ែន្ /phaen/ ปึก’ 
คำลักษณนาม ‘ខ្ែន្ /phaen/ ปึก’ ในภาษาเขมรใช้สำหรับน้ำตาล

ปึกซึ่งเป็นน้ำตาลที่มีลักษณะเป็นแผ่นหนาคล้ายคลึงกับก้อนน้ำตาลมะพร้าว ดังตัวอย่าง
ต่อไปนี ้

 
(24) ស ាំស្រខ្ែន្គ្រ ាំខ្ែន្ 

 /som  skɑɑphaen pram phaen/ 
ขอ      น้ำตาลปึก    ห้า     ปึก 
‘ขอน้ำตาลปึก 5 ปึก’ 

(វច្បនាន្ គ្រក្បមថ្មីខ្សមរ-អង់ដរលស, 1997, p. 774) 
 

จากตัวอย่างที่ (24) คำลักษณนาม ‘ខ្ែន្ /phaen/ ปึก’ ปรากฏ
ร่วมกับคำว่า ស្រខ្ែន្ /skɑɑphaen/ “น้ำตาลปึก” ซ ึ ่งเป ็นส ิ ่งท ี ่ม ีร ูปทรงแบน
ประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [+แบน] เป็นอรรถลักษณ์เด่น และประกอบด้วยอรรถลักษณ์ 
[±ยดืหยุ่น] [+กลม] [+เป็นอาหาร] เป็นองค์ประกอบทางความหมายที่สามารถใช้จำแนก
คำลักษณนาม ‘ខ្ែន្ /phaen/ ปึก’ ออกจากคำลักษณนามอื่นที่ใช้กับวัตถุที่มีรูปทรงแบน
เป็นลักษณะสำคัญได้ เนื่องจากลักษณะสำคัญของน้ำตาลปึกนอกจากจะมีรูปทรงแบน
แล้วยังมีลักษณะสำคัญคือมีรูปร่างกลม และสามารถใช้เป็นอาหารได้  

เฮดลีย์และคณะ (Headley et al., 1997, p. 774) กล่าวว่า คำว่า ‘ខ្ែន្ 
/phaen/’ ที่เป็นคำลักษณนามจะใช้กับวัตถุที่มีรูปทรงแบนและหนาหรือพูนขึ้นเป็นกอง 
มักใช้ร่วมกับน้ำตาลปึก สันนิษฐานได้ว่าผู้ใช้ภาษาเขมรมีมุมมองต่อการจำแนกน้ำตาลปึก
ว่ามีลักษณะสำคัญแตกต่างกับวัตถุรูปทรงแบนอื่น ๆ จึงมีการใช้คำลักษณนามเฉพาะกับ
น้ำตาลปึก นอกจากนี้ คำลักษณนาม ‘ខ្ែន្ /phaen/ ปึก’ ยังใช้กับคำนามประเภท  
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ខ្ែន្សាា យ /phaensvaay/ “มะม่วงกวน หรือส้มลิ้ม” (Promrat, 1999, p. 47) และ  
ស្រដនន ត /skɑɑtnaot/ “น ้ ำตำลปึก หรือน ้ ำตำลป๊ีบ” (บรรจบ พันธุเมธา, 2521,  
น. 388) ด้วย สังเกตได้ว่าคำนามเหล่านี้หมายถึงสิ ่งที่สามารถรับประทานได้ ดังนั้น  
จึงประกอบด้วยอรรถลักษณ์เด่น [+เป็นอาหาร] ด้วย หมายถึง คำลักษณนามนี้ใช้ได้กับ
คำนามที่มีลักษณะเป็นอาหาร และอรรถลักษณ์ดังกล่าวทำให้คำลักษณนาม ‘ខ្ែន្ 
/phaen/ ปึก’ แยกออกจากคำลักษณนามบอกรูปทรงแบนคำอื่น ๆ ในกลุ่มเดียวกัน 

 
คำลักษณนาม ‘ផ្ទ ាំង /pteaŋ/ ผืน’ 
คำลักษณนาม ‘ផ្ទ ាំង /pteaŋ/ ผืน’ ใช้เป็นคำลักษณนามกับสิ่งของที่

มีรูปทรงแบนขนาดใหญ่ พิจารณาจากตัวอย่างประโยคต่อไปนี้ 
 
(25)  ន្យក្បផ្ល ក្បមួយផ្ទ ាំងដៅដ ិះភាា ប់នឹ្ងទ្វា រ 
  /baan yɔɔk plaak muəy pteaŋ tɨv  
  ได้       นำ   ป้าย   หน่ึง    ผืน     ไป  

bɑh              pcoap  nɨŋ  tvie/ 
  ตอก, ประทับ   ติด       กับ   ประตู 
  ‘ได้นำป้ายหนึ่งแผ่นไปติดไว้กับประตู’ 

(ភាសាខ្សមរ ថ្នន ក់្បទី ៦, 2017, p. 50) 
 

(26) រាំនូ្របួន្ផ្ទ ាំង 
  /kumnuu  buən  pteaŋ/ 
  ภาพวาด     สี่       ผืน 
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  ‘ภาพวาด 4 แผ่น’ 
      (ដវយាក្បរណ៍ភាសាខ្សមរ, 2007, p. 217) 

 
จากตัวอย่าง (25) – (26) พบคำนามที่ใช้กับคำลกัษณนาม ‘ផ្ទ ាំង /pteaŋ/ 

ผืน’ ได้แก่ ផ្ល ក្ប /plaak/ “ป้าย” และ រាំនូ្រ /kumnuu/ “ภาพวาด” คำนามทั้งสองคำนี้เป็น
วัตถุที ่มีรูปทรงแบน จึงประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [+แบน] เป็นอรรถลักษณ์เด่น ฆึน สก  
(ឃឹន្ ស ស, 2007, p. 217) กล่าวว่าคำลักษณนาม ‘ផ្ទ ាំង /pteaŋ/ ผืน’ ที ่ใช้กับวัตถุ
ประเภทภาพวาดจะมีล ักษณะเป ็นภาพวาดบนพื ้นท ี ่ขนาดใหญ่และกว้าง เช่น  
ภาพจิตรกรรมฝาผนัง ดังนั้น จึงประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [+ใหญ่] และ [-ยืดหยุ่น] ด้วย 

คำว่า ‘ផ្ទ ាំង /pteaŋ/ เป็นคำนามหมายถึง สิ่งที่มีขนาดใหญ่ ผิวหน้ากว้าง 
เช่น ผนัง กำแพง (Headley et al., 1997, p. 788) เมื่อใช้เป็นคำลักษณนามจึงใช้กับ
วัตถุที่มีรูปทรงเด่นเช่นลักษณะดังกล่าว จึงสันนิษฐานได้ว่าผู้ใช้ภาษาเขมรใช้เกณฑ์ขนาด
ของวัตถุจำแนกคำลักษณนาม ‘ផ្ទ ាំង /pteaŋ/ ผืน’ ออกจากคำลักษณนามอื่นที่ใช้กับ
วัตถุท่ีมีรูปทรงแบนเป็นลักษณะเด่นเหมือนกัน และผู้วิจัยสังเกตว่าคำลักษณนามดังกล่าว
นี้จะไม่ใช้กับคำนามที่หมายถึงวัตถุรูปทรงแบนและมีขนาดเล็ก เช่น บัตร กระดาษ 
ธนบัตร จะใช้เฉพาะกับวัตถุท่ีมีขนาดใหญ่เท่าน้ัน 
 

1.3 คำลักษณนามที่ใช้กับสิ่งของที่มีรูปทรงกลมเป็นลักษณะเด่น พบจำนวน 3 
คำ ได้แก่ คำว่า ‘ ួង /duəŋ/ ดวง’ ‘វង់ /vʊəŋ/ วง’ และ ‘ក្បង់ /kɑŋ/ ท่อน’ จำแนก
หน่วยอรรถลักษณ์ได้ดังนี้ 
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คำลักษณนาม ‘ ួង /duəŋ/ ดวง’ 
คำลักษณนาม ‘ ួង /duəŋ/ ดวง’ ใช้เป็นคำลักษณนามสำหรับสิ่งของ

ที่มีรูปทรงกลมประเภทดวงอาทิตย์ ดวงจันทร์ ดวงดาว ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 

(27)  ួងនរាមួយ ួង 
   /duəŋtaaraa  muəy  duəŋ/ 
   ดวงดาว       หนึ่ง     ดวง 
   ‘ดวงดาว 1 ดวง’ 

    (Promrat, 1999, p. 45) 
 
  จำกตัวอย่ำง (27) ค ำลักษณนำม ‘ ួង /duəŋ/ ดวง’ ปรากฏ
ร่วมกับคำนาม  ួងនរា /duəŋtaaraa/ “ดวงดำว” เป็นวตัถุที่มทีรงกลมเป็นรูปทรง
เด่น และมลีกัษณะส ำคญัคอืมแีสงสว่ำง จึงประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [+กลม] และ [+
แสงสว่าง] เป็นอรรถลักษณ์เด่น หมายถึง คำลักษณนามนี้ใช้กับคำนามที่มีรูปทรงกลม

[+กลม] 

[+แสงสว่าง] [-แสงสว่าง] 

[±ใหญ่] [-อำหำร] [+อำหำร] 

[±ใหญ]่ [±ใหญ่] 

 ួង /duəŋ/ វង់ /vʊəŋ/ ក្បង់ /kɑŋ/ 
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และมีแสงสว่างเป็นลักษณะสำคัญ และอรรถลกัษณด์ังกล่าวเป็นองค์ประกอบทางความหมาย
ที่ทำให้คำลักษณนาม ‘ ួង /duəŋ/ ดวง’ จำแนกออกจากคำลักษณนามคำอื่นท่ีใช้กับวัตถุ
ที่มีรูปทรงกลมเหมือนกัน อย่างไรก็ดี คำว่า ‘ ួង /duəŋ/’ ที่เป็นคำนาม หมายถึง สิ่งที่มี
ลักษณะกลม เช่น โลก (globe) (Headley et al., 1997, p. 394) และใช้ประกอบเป็น 
คำประสม เช่น  ួងខ្ស /duəŋkhae/ “พระจันทร์”  ួងផ្្យ /duəŋpkaay/ “ดวงดาว” 
ดังนั้น เมื่อวัตถุใดที่มีรูปทรงกลมและมีแสงสว่างเป็นลักษณะสำคัญ คำลักษณนามใน
ภาษาเขมรที่ปราฏร่วมกับคำนามประเภทน้ีจึงใช้คำว่า ‘ ួង /duəŋ/ ดวง’ 
 

คำลักษณนาม ‘វង់ /vʊəŋ/ วง’ 
คำลักษณนาม ‘វង់ /vʊəŋ/ วง’ ใช้เป็นคำลักษณนามสำหรับสิ่งของ

ที่มีเส้นรอบวงเป็นรูปทรงกลม พิจารณาจากตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
(28) ច្ប ដ ច្ ៀន្មួយវង់ 

   /cəɲcien  muəy  vʊəŋ/ 
   แหวน       หน่ึง    วง 
   ‘แหวน 1 วง’ 

(វច្បនាន្ គ្រក្បមថ្មីខ្សមរ-អង់ដរលស, 1997, p. 1,139) 
 
  (29) ខ្លែងស ីសង ប់វង់ 
   /lbaeŋsiisɑɑŋ dɑp  vʊəŋ/ 
   วงพนัน           สิบ   วง 
   ‘วงพนัน 10 วง’ 

(ដវយាក្បរណ៍ភាសាខ្សមរ, 2007, p. 218) 
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จากตัวอย่างที่ (28) – (29) คำลักษณนาม ‘វង់ /vʊəŋ/ วง’ ปรากฏ
ร ่วมก ับคำนาม ច្ប ដ ច្ ៀន្  /cəɲcien/ “แหวน” และ ខ្លែងស ីសង  /lbaeŋsiisɑɑŋ/  
“วงพนัน” หรือ “กลุ่มพนัน” คำนามทั้งสองคำนี้มีลักษณะเด่นคือมีเส้นรอบวงเป็นรูปวงกลม 
จึงประกอบด้วยอรรถลักษณ์เด่น [+กลม] และมีอรรถลักษณ์ [-สว่าง] เป็นอรรถลักษณ์สำคัญ
เพื่อแยกความแตกต่างระหว่างคำลักษณนาม ‘វង់ /vʊəŋ/ วง’ ออกจากคำลักษณนาม
อื ่นที ่ใช้ก ับวัตถุที ่ม ีร ูปทรงกลมเป็นลักษณะเด่นเหมือนกัน ในภาษาเขมร คำว่า  
‘វង់ /vʊəŋ/’ ที่เป็นคำนาม หมายถึง สิ่งท่ีมีลักษณะเป็นวงหรือเป็นเส้นโค้งบรรจบกันเปน็
รูปวงกลม เช่น แหวน หรือกลุ่มคนที่นั่งล้อมกันเป็นวงกลม เช่น นั่งล้อมวงเล่นไพ่ หรือ
เด ็กน ั ่ งล ้อมวงเพ ื ่อเล ่นเกม (Headley et al., 1997, p. 1,139) พบใช ้ประกอบกับ 
คำประสม เช่น វង់ដេលង /vʊəŋpleeŋ/ “วงดนตรี” វង់ដវៀន្ /vʊəŋviən/ “วงเวียน” เมื่อ
ใช้เป็นคำลักษณนามจะใช้กับวัตถุใด ๆ ก็ตามที่มีรูปทรงกลม และมีลักษณะสำคัญคือเป็น
เส้นโค้งมาบรรจบกันเป็นรูปวงกลม เช่น แหวน อย่างไรก็ดี คำลักษณนาม ‘វង់ /vʊəŋ/ วง’ 
พบการใช้ร่วมกับวงดนตรีด้วย คำลักษณนามดังกล่าวนี ้คล้ายกับคำลักษณนาม วง  
ในภาษาไทยที่ใช้เป็นคำลักษณนามสำหรับสิ่งใดสิ่งหนึ่งที่เกิดจากการทำกิจกรรมร่วมกัน
เป็นชุดหรือหมู่คณะ เช่น เครื่องสายวงหนึ่ง แตรวงวงหนึ่ง (ราชบัณฑิตยสถาน, 2554) 
กรรณิการ์ ชินะโชติ (2522, น. 237) กล่าวว่าภาษาเขมรยืมคำลักษณนาม วง ใน
ภาษาไทยไปใช้ในภาษาเขมรจึงมีคำลักษณนาม วง่ (វង់ /vʊəŋ/) ใช้ร่วมกับเครื่องดนตรี 
แหวน มโหรีด้วย ดังนั้น จึงสันนิษฐานว่าคำลักษณนาม វង់ /vʊəŋ/ ที่ใช้กับวงดนตรีนี้เป็น
การยืมคำศัพท์จากภาษาไทย 

 
คำลักษณนาม ‘ក្បង់ /kɑŋ/ ท่อน’ 
คำลักษณนาม ‘ក្បង់ /kɑŋ/ ท่อน’ ที่พบในงานวิจัยพบใช้กับคำนาม

ประเภทเนื้อสัตว์ท่ีถูกหั่นเป็นท่อน ๆ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
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(30) គ្រតីមួយក្បង់ 
   /trəy  muəy kɑŋ/ 
    ปลา   หน่ึง   ท่อน 
   ‘ปลาหนึ่งช้ิน’ 

  (វច្បនាន្ គ្រក្បមថ្មីខ្សមរ-អង់ដរលស, 1997, p. 8) 
 
คำลักษณนาม ‘ក្បង់ /kɑŋ/ ท่อน’ ที่เป็นคำนามหมายถึง ล้อ พบใน 

คำประสมภาษาเขมร เช่น ក្បង់រដទិះ /kaŋrɔteh/ “ล้อเกวียน” ក្បង់ឡាន្ /kaŋlaan/  
“ล้อรถ” ทั้งสองคำนี้มีลักษณะสำคัญคือกลมหนาคล้ายกับล้อรถ เมื่อใช้เป็นคำลักษณนามจึงใช้
กับสิ่งที่มีลักษณะกลมและหนาเปรียบได้กับล้อรถ  

จากตัวอย่างที่ (30) คำนามที่ใช้กับคำลักษณนาม ‘ក្បង់ /kɑŋ/ ท่อน’ 
คือ គ្រតី /trəy/ “ปลำ” ในที่นี้หมายถึงเนื้อปลาที่ตัดเป็นท่อน คำลักษณนามดังกล่าวจึง
ประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [+กลม] เป็นอรรถลักษณ์เด่น และประกอบด้วยอรรถลักษณ์ 
[+อาหาร] [±ใหญ่] แสดงความหมายว่าคำลักษณนามดังกล่าวพบใช้กับคำนามที่มี
ลักษณะกลมและมีลักษณะสำคัญคือเป็นอาหารได้ ใช้ได้กับสิ่งที่มีขนาดเล็กและขนาด
ใหญ่ ทั้งนี้ บรรจบ พันธุเมธา (2516, น. 2) กล่าวถึงคำว่า ‘ក្បង់ /kɑŋ/ ท่อน’ ที่ใช้เป็น 
คำลักษณนามว่า ใช้กับสิ่งของหรือวัตถุที่มีลักษณะถูกหั่นเป็นท่อน ๆ เช่น យក្បអាំដៅមក្ប
កត់ជាក្បង់ៗ /yɔɔk ʔɑmpɨv mɔɔk kat cie  kɑŋ kɑŋ/ “เอาอ้อยมาตัดเป็นข้อ ๆ” 
 

2. คำลักษณนามที่ใช้กับสิ่งของที่ไม่มีรูปทรงชัดเจน 
คำลักษณนามประเภทนี้หมายถึงคำลักษณนามที่ใช้กับสิ ่งของที่ไม่มีรูปทรง

ชัดเจน (Non-dimensional subcategories) อัลลัน (Allan, 1977) อธิบายว่าวัตถุ
ประเภทน้ีมีรูปทรงท่ีไม่มีมิติชัดเจน แต่มีลักษณะสำคัญอื่นเป็นลักษณะเด่น ได้แก่ 
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2.1 คำลักษณนามที่ใช้กับสิ่งของที่มีรูปทรงโค้งเป็นลักษณะเด่น  พบในภาษา
เขมรจำนวน 1 คำ คือ คำว่า ‘គ្រាប់ /kroap/’  
 

  คำลักษณนาม ‘គ្រាប់ /kroap/ เม็ด’ 
 
 

+โค้ง 
+เปรียบพืช (รูปทรง) 
-ใหญ่ 
-ยืดหยุ่น 
±อำหำร 

 
คำลักษณนาม ‘គ្រាប់ /kroap/ เม็ด’ ใช้กับวัตถุที่มีรูปทรงโค้งเป็น

ลักษณะเด่น พิจารณาจากตัวอย่างต่อไปนี้ 
 

(31)  ស្រគ្រាប់ ៧ គ្រាប់ 
   /skɑɑkroap prampɨl  kroap/ 
   ลูกอม      เจ็ด        เม็ด 
   ‘ลูกอม 7 เม็ด’ 

 (រណ តវ  ទា ថ្នន ក់្បទី ៣, 2018, p. 67) 
 

(32) ស  តទ្វ ២០៣ គ្រាប់ 
  /sottie   piirɔɔybəy   kroap/ 

ไข่เป็ด สองร้อยสาม  เม็ด 
‘ไข่เป็ด 203 ฟอง’ 

(រណ តវ  ទា ថ្នន ក់្បទី ៣, 2018, p. 72) 
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  คำว่า ‘គ្រាប់ /kroap/’ ที่เป็นคำนาม หมายถึง เมล็ดพืช เช่น គ្រាប់សន រ 
/kroapknol/ “เม็ดขนุน”  គ្រាប់សខ្ណា ក្ប /kroapsɑndaek/ “เม็ดถั่ว” (บรรจบ พันธุเมธา, 
2516, น. 63) เมื่อใช้เป็นคำนามจะใช้สำหรับสิ่งมีลักษณะค่อนข้างกลม และมีขนาดเล็ก 
เช่น เมล็ดพืช เม็ดยา (Headley et al., 1997, p. 202)  

คำลักษณนาม ‘គ្រាប់ /kroap/ เม็ด’ จากเดิมที่ใช้เป็นคำลักษณนาม
สำหรับเมล็ดพืช เกิดการขยายการใช้ไปใช้เป็นคำลักษณนามสำหรับสิ่งของที่มีลักษณะ
โค้งหรือค่อนข้างกลมและมีขนาดเล็กคล้ายกับเมล็ดพืชด้วย จึงประกอบด้วยอรรถลักษณ์ 
[+เปรียบพืช(รูปทรง)] หมายถึง คำนามที่ใช้กับคำลักษณนามนี้เป็นสิ่งทีม่ีรูปทรงคล้ายกับ
เมล็ดพืช นอกจากนี้ยังประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [-ใหญ่] [-ยืดหยุ่น] และ [±อำหำร] แสดง
ความหมายว่าคำนามที่ใช้กับคำลักษณนามนี้เป็นสิ่งที่มีขนาดเล็ก มีลักษณะไม่ยืดหยุ่น 
และคำนามบางคำมลีักษณะเป็นอาหาร สามารถรับประทานได้ ดังจะเห็นได้จากตัวอย่าง
ที่ (31) และ (32) คำลักษณนามใช้กับ ស្រគ្រាប់ /skɑɑkroap/ “ลูกอม” และ ស  តទ្វ 

/sottie/ “ไข่เป็ด” เกิดจากการใช้แนวเทียบจากลักษณะเด่นที่มีร่วมกันระหว่างสิ่งที่มี
ลักษณะคล้ายกับรูปทรงของเมล็ดพืช ดังนั้น คำลักษณนาม ‘គ្រាប់ /kroap/ เม็ด’ จึงใช้
กับวัตถุท่ีมีรูปทรงโค้งและมีลักษณะค่อนข้างกลม หรือมีขนาดเล็กคล้ายคลึงกับส่วนเมล็ด
ของพืช 
 

2.2 คำลักษณนามที่มีลักษณะเด่นอื ่น ๆ เป็นลักษณะสำคัญ จากข้อมูลที ่ใช้
ศึกษาวิจัย พบคำลักษณนามที่ใช้กับคำนามที่มีลักษณะเด่นอื่น ๆ  เป็นลักษณะสำคัญ จำนวน 
3 คำ ได้แก่ ‘  ាំ /dom/ ก้อน’ ‘សនង /knɑɑŋ/ หลัง’ และ ‘ដគ្ររឿង /krɨəŋ/ เครื ่อง’ จำแนก
หน่วยอรรถลักษณ์ได้ดังนี้ 

 
 
  คำลักษณนาม ‘  ាំ /dom/ ก้อน’ 
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+ก้อน 
±ใหญ่ 
+อัดแน่น 
±อำหำร 

 

คำลักษณนาม ‘  ាំ /dom/ ก้อน’ ใช้กับสิ่งที่มีลักษณะเกาะหรือติด
รวมกันแน่น ไม่กำหนดรูปแน่นอน โดยมากมีลักษณะค่อนข้างกลม เช่น ก้อนหิน ก้อนอิฐ 
ดังตัวอย่างต่อไปนี ้

 
(33) ស្រមួយ  ាំ 
  /skɑɑ   muəy dom/ 
  น้ำตาล  หนึ่ง   ก้อน 
  ‘น้ำตาล 1 ก้อน’ 

(វច្បនាន្ គ្រក្បមថ្មីខ្សមរ-អង់ដរលស, 1997, p. 407) 
 

(34) ស បែក្បមមដនាិះែល តឥ ឋ ន្ ១ ៤៩១   ាំ 
  /səppaʔkam nuh phɑlɨt ʔət   baan 
  หัตถกรรม      น้ัน  ผลิต    อิฐ   ได้       

muəypoanbuənrɔɔykavsəpmuəy  dom/ 
หนึ่งพันสี่ร้อยเก้าสิบเอ็ด                   ก้อน 
‘หัตถกรรมนั้นผลิตอิฐได้ 1,491 ก้อน’ 

(រណ តវ  ទា ថ្នន ក់្បទី ៣, 2018, p. 74) 
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จากตัวอย่างที่ (33) – (34) คำนามที่ใช้ร่วมกับคำลักษณนาม ‘  ាំ /dom/ 
ก้อน’ ได้แก่ ស្រ /skɑɑ/ “น้ำตาลก้อน” ឥ ឋ /ʔət/ “อิฐ” ซึ่งเป็นวัตถุท่ีมีลักษณะของวัตถุ
ที่มีมวลอัดรวมกันแน่น และมีลักษณะสำคัญคือเป็นก้อน จึงประกอบด้วยอรรถลักษณ์เด่น  
[+ก้อน] และ [+อัดแน่น] เพื ่อแสดงความหมายว่าคำนามที่ใช้กับคำลักษณนามนี้มี
ลักษณะเป็นก้อนหรือเป็นวัตถุที่มีมวลเกาะหรือติดรวมกันแน่น  

คำว่า ‘  ាំ /dom/’ ที่เป็นคำนามหมายถึงส่วนที่เป็นชิ้น เป็นก้อน มักใช้
เป็นคำลักษณนามของสิ่งของประเภทก้อนหินหรืออิฐ  (Promrat, 1999, p. 43) เช่น ថ្មមួយ
  ាំ3 /tmɑɑ muəy dom/ ‘หินหนึ่งก้อน’ ឥ ឋមួយ  ាំ4 /ʔət muəy dom/ ‘อิฐหนึ่งก้อน’ 
แสดงให้เห็นว่าใช้พูดภาษาเขมรมีมุมมองเกี่ยวกับวัตถุที่มีลักษณะเป็นของที่เกาะหรือติด
รวมกันแน่นและไม่มีรูปกำหนดแน่นอนมักจะใช้ร่วมกับคำลักษณนามว่า   ាំ /dom/ 
 

คำลักษณนาม ‘សនង /knɑɑŋ/ หลัง’ 
 

   +มีหลังคา 
   +ใหญ่ 
   +ที่อยู่อาศัย 
 
คำลักษณนาม ‘សនង /knɑɑŋ/ หลัง’ ใช้กับสิ่งที่มีลักษณะเป็นอาคาร  

มีหลังคาเป็นลักษณะสำคัญ พบตัวอย่างดังนี้ 

 
3 อ้างอิงตัวอย่างเพิ ่มเติมจากหนังสือแบบเรียนวิชาคณิตศาสตร์ រណ តវ  ទា ៧ 

(2016, p. 75) 
4 อ้างอิงตัวอย่างเพิ ่มเติมจากหนังสือแบบเรียนรายวิชาคณิตศาสตร์ រណ តវ  ទា ៣ 

(2018, p. 74) 
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(35) ែទិះបីសនង 
  /pteah bəy  knɑɑŋ/ 
  บ้าน     สาม  หลัง 
  ‘บ้าน 3 หลัง’ 

(វច្បនាន្ គ្រក្បមថ្មីខ្សមរ-អង់ដរលស, 1997, p. 146) 
 
(36) ែទិះច្បាំនួ្ន្ ៩ សនង 
  /pteah  cɑmnuən  prambuən knɑɑŋ/ 
  บ้าน      จำนวน       เก้า           หลัง 
  ‘บ้านจำนวน 9 หลัง’ 

(រណ តវ  ទា ថ្នន ក់្បទី ៣, 2018, p. 48) 
 

กรรณิการ ์ ช ินะโชติ (2522, น. 240) กล ่าวว ่าคำลักษณนาม ‘សនង 

/knɑɑŋ/ ’ ในภาษาเขมรมาจากการยืมคำแปล ( loan translations) จากภาษาไทย  
ในภาษาไทยคำลักษณนาม หลัง เกิดจากปัจจัยอุปลักษณ์เปรียบเทียบโครงสร้างส่วน
หลังคาของบ้านหรืออาคารกับอวัยวะส่วนหลังของสิ่งมีชีวิต  จากตัวอย่าง (35) – (36) 
คำนามที่ปรากฏร่วมกับคำลักษณนาม ‘សនង /knɑɑŋ/’ ในภาษาเขมรคือ ែទិះ /pteah/ 
“บ้าน” ประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [+มีหลังคา] เป็นอรรถลักษณ์เด่น แสดงความหมายวา่
คำนามที่ใช้กับคำลักษณนามดังกล่าวเป็นสิ่งที่มีส่วนหลังคาปกคลุมเป็นลักษณะเด่น และ
ประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [+ใหญ่] และ [+ที่อยู่อาศัย] เพื่อแสดงความหมายว่านอกจาก
เป็นคำนามที่มีหลังคาเป็นลักษณะเด่นที่สุดแล้วยังเป็นสิ่งที่มีขนาดใหญ่ และเป็นที่อยู่
อาศยัด้วย 
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คำลักษณนาม ‘ដគ្ររឿង  /krɨəŋ/ เครื่อง’ 
 

+เครื่องยนต์กลไก 
+ใหญ่ 
±ยำนพำหนะ 

 
คำลักษณนาม ‘ដគ្ររឿង  /krɨəŋ/ เครื ่อง’ ใช้กับสิ ่งที ่มีลักษณะเป็น

เครื่องยนต์หรือเครื่องกลและบางชนิดเป็นยานพาหนะด้วย ตัวอย่างเช่น 
 
(37) យន្តដ ិះមួយដគ្ររឿង  
  /yʊənhɑh muəy krɨəŋ/ 
  เครื่องบิน   หนึ่ง    เครื่อง 
  ‘เครื่องบิน 1 ลำ’ 

 (វច្បនាន្ គ្រក្បមថ្មីខ្សមរ-អង់ដរលស, 1997, p. 206) 
 
  (38) រថ្យន្តមួយដគ្ររឿង  

  /rʊətyʊən  muəy   krɨəŋ/ 
  รถยนต์       หนึ่ง      เครื่อง 
  ‘รถยนต์ 1 คัน’ 

(រណ តវ  ទា ថ្នន ក់្បទី ៣, 2018, p. 76) 
 
  (39) ក្ប ាំពយូទ័រ ២ ដគ្ររឿង     
   /kompyuutoa   pii    krɨəŋ/ 
   คอมพิวเตอร์       สอง  เครื่อง 
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   ‘คอมพิวเตอร์ 2 เครื่อง’ 
(ភាសាខ្សមរ ថ្នន ក់្បទី ៦, 2016, p. 85) 

 
ตัวอย่าง (37) – (39) พบคำนามที่ใช้ร่วมกับคำลักษณนาม ‘ដគ្ររឿង 

/krɨəŋ/ เครื่อง’ ได้แก่ យន្តដ ិះ /yʊənhɑh/ “เครื่องบิน” រថ្យន្ត /rʊətyʊən/ “รถยนต์” 
และ ក្ប ាំពយូទ័រ /kompyuutoa/ “คอมพิวเตอร์” คำนามกลุ่มนี้มีลักษณะร่วมกันคือเป็นวตัถุ
ท ี ่ข ับเคล ื ่อนหร ือทำงานด ้วยเคร ื ่องยนต ์กลไก จ ึงประกอบด ้วยอรรถล ักษณ์   
[+เครื่องยนต์กลไก] เป็นอรรถลักษณ์เด่นที่สุด และประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [+ใหญ่] 
และ [±ยานพาหนะ] หมายถึงคำนามที่ใช้กับคำลักษณนามนี้เป็นสิ่งท่ีมีขนาดใหญ่และบาง
ชนิดจัดเป็นยานพาหนะด้วย 

เฮดลีย ์ และคณะ (Headley et al., 1997, p. 206) กล ่าวว ่าคำว่า 
‘ដគ្ររឿង /krɨəŋ/’ เป็นคำนามหมายถึง เครื่องมือ และเป็นคำลักษณนามสำหรับอุปกรณ์หรือ
เครื่องมือประเภทเครื่องยนต์ จากข้อมูลที่พบในตัวอย่างข้างต้น ผู้วิจัยสังเกตว่าคำลักษณนาม 
‘ដគ្ររឿង /krɨəŋ/’ ในภาษาเขมรปรากฏร่วมกับคำนามต่างกับภาษาไทย คำลักษณนาม 
‘เครื่อง’ ในภาษาไทยใช้กับสิ่งท่ีเป็นอุปกรณ์ประเภทเครื่องยนต์หรือเครื่องใช้ไฟฟ้าเท่านัน้ 
เช่น โทรทัศน์ คอมพิวเตอร์ เครื ่องซักผ้า แต่ไม่ใช้ก ับยานพาหนะ เช่น รถยนต์  
รถมอเตอร์ไซค์ อาจสันนิษฐานได้ว่าผู ้ใช้ภาษาเขมรจัดให้วัตถุประเภทคอมพิวเตอร์ 
เครื่องบิน รถยนต์ มีการใช้คำลักษณนาม ‘ដគ្ររឿង /krɨəŋ/ เครื่อง’ เหมือนกัน โดยมองว่าสิ่ง
เหล่านี้เป็นวัตถุที่มีกลไกการทำงานด้วยเครื่องจักรหรือเป็นเครื่องยนต์กลไกเหมือนกัน  
จึงพบการใช้คำลักษณนามเดียวกัน 
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สรุปและอภิปรายผลการวิจัย 
 จากการศึกษาวิเคราะห์ข้อมูลการใช้คำลักษณนามบอกรูปทรงในภาษาเขมร
จากพจนานุกรมภาษาเขมร-อังกฤษ ตำราไวยากรณ์ภาษาเขมร และหนังสือแบบเรียนที่เขียน
เป็นภาษาเขมร รวมทั้งหมดจำนวน 6 เล่ม พบคำลักษณนามที่ใช้ร่วมกับสิ่งของที ่มี
ลักษณะเด่นด้านรูปทรง 11 คำ และคำลักษณนามที ่มีลักษณะเด่นอื ่น ๆ อีก 4 คำ  
รวมทั้งหมด 15 คำ แบ่งออกเป็น 2 กลุ่ม ได้แก ่
 1. คำลักษณนามที่ใช้กับสิ่งของที่มีรูปทรงชัดเจน แบ่งกลุ่มย่อยออกเป็น 3 กลุ่ม 
ได้แก่ 

1.1 คำลักษณนามที่ใช้กับวัตถุที่มีรูปทรงยาวเป็นลักษณะเด่น ได้แก่คำว่า ‘ដ ើម 
/daəm/ ต้น’ ‘ខ្សែ /ksae/ สาย’ ‘សរសស /sɑɑsay/ เส้น’ และ ‘ក្បាល /kbaal/ หัว’ 

1.2 คำลักษณนามที่ใช้กับวัตถุท่ีมีรูปทรงแบนเป็นลักษณะเด่น ได้แก่คำว่า ‘សន្លឹក្ប 
/sɑnlək/ ใบ’ ‘ច្បាប់ /cbap/ ฉบับ’ ‘ខ្ែន្ /phaen/ ปึก’ และ ‘ផ្ទ ាំង /pteaŋ/ ผืน’ 

1.3 คำลักษณนามที่ใช้กับวัตถุที่มีรูปทรงกลมเป็นลักษณะเด่น ได้แก่คำว่า ‘ ួង 
/duəŋ/ ดวง’ ‘វង់ /vʊəŋ/ วง’ และ ‘ក្បង់ /kɑŋ/ ท่อน’ 

2. คำลักษณนามที่ใช้กับสิ ่งของที่มีรูปทรงไม่ชัดเจน แบ่งกลุ่มย่อยออกเป็น  
2 กลุ่ม ได้แก ่

2.1 คำลักษณนามที ่ใช้กับสิ ่งของที ่มีรูปทรงโค้งเป็นลักษณะเด่น คือคำว่า 
‘គ្រាប់ /kroap/ เม็ด’ 

2.2 คำลักษณนามที ่มีลักษณะเด่นอื ่น ๆ เป็นลักษณะสำคัญ ได้แก่คำว่า  
‘  ាំ /dom/ ก้อน’ ‘សនង /knɑɑŋ/ หลัง’ และ ‘ដគ្ររឿង /krɨəŋ/ เครื่อง’ 

การวิเคราะห์อรรถลักษณ์ของคำลักษณนามที่ปรากฏร่วมกับคำนามประเภท
สิ่งของในโครงสร้างนามวลีบอกจำนวนภาษาเขมรพบว่า คำลักษณนามถูกจำแนกประเภท
ด้วยลักษณะเด่นด้านรูปทรงของวัตถุเป็นสำคัญ วัตถุที ่มีรูปทรงเด่นเหมือนกันจะใช้  
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คำลักษณนามเดียวกัน อย่างไรก็ดี คำลักษณนามบอกรูปทรงแต่ละประเภทพบคำลักษณนาม
มากกว่าหนึ่งคำ ยกตัวอย่างคำลักษณนามบอกรูปทรงยาว พบคำลักษณนาม 4 คำ ได้แก่  
คำลักษณนาม ‘ដ ើម /daəm/ ต้น’ ใช้กับดินสอ ตะเกียบ คำลักษณนาม ‘ក្បាល /kbaal/ หัว’ 
ใช้กับหนังสือ สมุด คำลักษณนาม ‘សរសស /sɑɑsay/ เส้น’ ใช้กับสิ่งที่มีลักษณะเป็นเส้นเล็ก ๆ 
ขณะที่หากวัตถุนั้นมีลักษณะเป็นเส้นเหมือนกัน แต่มีขนาดใหญ่กว่าจะปรากฏร่วมกับ  
คำลักษณนาม ‘ខ្សែ /ksae/ สาย’ และคำลักษณนามทั้ง 4 คำนี้ไม่สามารถใช้สลับกันได้อยา่ง
อิสระ เนื ่องจากคำลักษณนามแต่ละคำ นอกจากประกอบด้วยอรรถลักษณ์เด่นในมิติ
ความหมายด้านรูปทรงเหมือนกันแล้วยังประกอบด้วยอรรถลักษณ์เด่นอื่น ๆ แตกต่างกัน
และสามารถใช้จำแนกคำลักษณนามดังกล่าวนั้นออกจากคำลักษณนามอื่นในประเภท
เดียวกันได้ เช่น คำลักษณนาม ‘សរសស /sɑɑsay/ เส้น’ และ ‘ខ្សែ /ksae/ สาย’ มีมิติ
ความหมายด้านขนาดต่างกัน กล่าวคือ คำลักษณนาม ‘សរសស /sɑɑsay/ เส้น’ ประกอบด้วย
อรรถลักษณ์ [-ใหญ่] ขณะที่คำลักษณนาม ‘ខ្សែ /ksae/ สาย’ ประกอบด้วยอรรถลักษณ์  
[+ใหญ่] แสดงให้เห็นว่าแม้วัตถุบางอย่างจะมีรูปทรงยาวเป็นลักษณะเด่นเหมือนกัน หากมี
ขนาดต่างกันก็พบการใช้คำลักษณนามต่างกันด้วย สะท้อนให้เห็นความคิดหรือมุมมองของ
ผู้ใช้ภาษาเขมรว่ามีการพิจารณาการใช้คำลักษณนามกับสิ่งของรูปทรงต่าง ๆ อย่างละเอียด 
โดยไม่ได้พิจารณาจากเกณฑ์มิติด้านรูปทรงที่เหมือนกันเท่านั้น แต่ยังใช้เกณฑ์อื่น ๆ อาทิ 
เกณฑ์ขนาด เกณฑ์ความคงตัว รวมถึงเกณฑ์ลักษณะเฉพาะหรือแสดงคุณสมบัติของคำนามที่
ใช้ร่วมกับคำลักษณนามนั้นประกอบการพิจารณาด้วย 

นอกจากนี้ ผู้วิจัยยังพบว่าคำลักษณนามที่ใช้บอกรูปทรงในภาษาเขมรหลายคำ
คล้ายคลึงกับคำลักษณนามในภาษาไทย ทั้งด้านรูปศัพท์และความหมายของคำลักษณนามที่
คล้ายคลึงกัน เช่น ‘សរសស /sɑɑsay/ เส้น’ ใช้กับเชือก เส้นผม ‘ខ្សែ /ksae/ สาย’ ใช้กับ
ถนน ច្បាប់ /cbap/ ฉบับ’ ใช้กับจดหมายหรือเอกสารสำคัญ ‘ ួង /duəŋ/ ดวง’ ใช้กับ
ดวงดาว ‘វង់ /vʊəŋ/ วง’ ใช้กับแหวน วงดนตรี ‘គ្រាប់ /kroap/ เม็ด’ ใช้กับสิ่งที่เม็ด
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หรือเมล็ด เช่น ลูกอม ‘សនង /knɑɑŋ/ หลัง’ ใช้กับบ้าน และ ‘ដគ្ររឿង /krɨəŋ/ เครื่อง’ ใช้กับ
อุปกรณ์ที่เป็นเครื่องยนต์กลไกล เช่น คอมพิวเตอร์ การใช้คำลักษณนามในภาษาเขมรอาจ
สันนิษฐานได้ว่าส่วนหนึ่งอาจได้รับอิทธิพลมาจากการใช้คำลักษณนามในภาษาไทย 
กรรณิการ์ ชินะโชติ (2522, น. 237-244) ตั้งข้อสังเกตว่าคำลักษณนามที่ใช้ในภาษาเขมร
ส่วนใหญ่เป็นคำยืมจากภาษาไทยและหลายคำมีความหมายตรงกับความหมายของ 
คำลักษณนามในภาษาไทยด้วย โดยเฉพาะคำลักษณนามบอกสิ่งของที่แสดงอิทธิพลจาก
ภาษาไทยได้ชัดเจนกว่าคำลักษณนามประเภทอื่น ๆ ทั้งนี้เกิดจากการยืมคำศัพท์และ  
การยืมแปล (loan translations) กล่าวคือ กรณีการยืมคำศัพท์ในภาษาเขมรเกิดจากการ
ยืมคำลักษณนามในภาษาไทยไปใช้ คำลักษณนามกลุ่มนี้จึงปรากฏร่วมกับคำนามเหมือน
ในภาษาไทย เช่น ‘ដគ្ររឿង /krɨəŋ/ เครื่อง’ ‘វង់ /vʊəŋ/ วง’ ส่วนกรณีของการยืมแปล
เกิดจากการยืมคำในภาษาไทยไปใช้แล้วแปลเป็นเป็นคำภาษาเขมร จากนั ้นจึงใช้  
คำภาษาเขมรเป็นคำลักษณนาม เช่น ‘គ្រាប់ /kroap/ เม็ด’ ‘ខ្សែ /ksae/ สาย’ ‘សនង 

/knɑɑŋ/ หลัง’ ‘ក្បាល /kbaal/ หัว’ ‘  ាំ /dom/ ก้อน’ แสดงให้เห็นถึงความสัมพันธ์
ระหว่างภาษาเขมรและภาษาไทยด้านการใช้คำลักษณนามอันเกิดจากอิทธิพลของ
ภาษาไทยที่มีต่อภาษาเขมร ทำให้แนวโน้มการใช้คำลักษณนามในภาษาเขมรพบมากข้ึน
ในภาษาเขมรปัจจุบันดังที่ฮัฟแมน (Huffman, 1973 อ้างถึงในอรวรรณ บุญยฤทธิ์, 
2562) และกรรณิการ์ ชินะโชติ (2522) ได้ตั ้งข้อสังเกตไว้ คำลักษณนามจึงจัดเป็น
ลักษณะร่วมทางไวยากรณ์ของภาษาเขมรและภาษาไทย และเป็นลักษณะเด่นทางภาษา
ประการหนึ่งของภาษาในบริเวณเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ด้วย 

ทั้งนี้ การศึกษาวิจัยครั้งนี้เป็นการศึกษาคำลักษณนามบอกรูปทรงในภาษาเขมร
จากข้อมูลที่ปรากฏในพจนานุกรมภาษาเขมร ตำราไวยากรณ์ภาษาเขมรและแบบเรียน
รายวิชาคณิตศาสตร์และภาษาเขมรระดับชั้นประถมศึกษาเท่านั้น ข้อมูลที่พบในงานวิจัย
สามารถแสดงให้เห็นการจำแนกประเภทคำลักษณนามบอกรูปทรงในภาษาเขมรและ
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สะท้อนมุมมองหรือการร ับร ู ้ของผู ้ ใช ้ภาษาเขมรที ่ม ีต ่อว ัตถุต ่าง ๆ ผ ่านการใช้  
คำลักษณนาม อย่างไรก็ดี ผู้วิจัยเห็นว่าคำลักษณนามที่พบในงานวิจัยนี้เป็นข้อมลูที่ได้มา
จากกลุ่มข้อมูลค่อนข้างจำกัด ทำให้คำลักษณนามที่พบอาจไม่หลากหลาย ผู้วิจัยเห็นว่า
หากขยายขอบเขตข้อมูลที่ใช้ศึกษา อาจพบคำลักษณนามบอกรูปทรงที่ปรากฏร่วมกับ
คำนามอื่นมากขึ้นและทำให้เห็นมุมมองหรือการรับรู ้เกี ่ยวกับสิ ่งต่าง ๆ ผ่านการใช้  
คำลักษณนามของผู้ใช้ภาษาเขมรได้ดียิ่งข้ึน 
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